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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi  va zarurati. Jahon
tarjimashunosligida har bir xalgning marosimlarida uning tarixiy-madaniy
anbanalari, milliy mentaliteti, dunyoqarashi, ruhiyati, urf-odatlari, e’tiqodiy va
axloqiy garashlari barobarida til xususiyatlari ham aks etadiki, buni lingvomadaniy,
lingvososiologik, etnolingvistik, etnofolkloristik jihatdan asoslash masalalariga
alohida diqgat qaratilmoqda. Buning uchun marosimlarning etnomadaniy izohi
keltirilgan matnlarni va ularga tegishli badiiy kontekstlarni aniqlash marosim
matnlari og’zaki nutqning bir turi ekanini, tilda har bir marosim leksikasi borligini
asoslashda muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyo adabiyotshunosligi, folklorshunosligi va tarjimashunosligida
marosimlar talqini aks etgan etnomadaniy matnlar, ularda qo’llangan realiyalar,
etnografik leksik birliklar, marosimlarning tili masalasiga munosabat, marosimlar
tilining tarjima muammolari, 0’zbek marosim folklori namunalaridan ingliz tiliga
o’girilgan namunalarning tarjima xususiyatlari, ularda etnografik leksika yoki
etnografizmlarning qo’llanishi, badiiy-etnografik matnlarning tarjimasiga alogador
muammolarni o‘rganish bo‘yicha izlanishlar olib borilmoqgda. O’zbek marosimlari
va ingliz xalqining marosimu urf-odatlarining tasviri va talqini aks etgan
etnomadaniy kontekstlarning turlari, tarjima xususiyatlarini ilmiy o‘rganish hozirgi
adabiyotshunoslik rivojining xususiyatlarini, janrlar takomilini, badiiy-estetik
tajribalarning yangilanish ehtiyoji va ijtimoiy-psixologik asoslarini aniglash hamda
baholash imkonini berishi, yaratilgan asarlarning mazmun-mohiyatini, uslubiy
yo‘nalishlarini chuqur anglash va o‘rganish  masalalariga alohida diqqat
garatilmoqda.

“Bugungi kunda “Adabiy do'stlik — abadiy do'stlik” degan chuqur ma'noli
tamoyiliga amal gilgan holda, jahon adabiyotining durdona asarlarini o'zbek tiliga
tarjima gilish va nashr etish masalasiga g'oyat jiddiy e'tibor garatmoqda. Yurtimizda
dunyo adabiyotining bebaho mulki bo'lgan ming-minglab asarlar tarjima qilinib,
kitobxonlar galbidan joy olgani, badiiy tarjima va tarjimashunoslik bo'yicha o'ziga
x0s ijodiy maktab shakllanganini alohida ta'kidlash lozim™. Jumladan, zamonaviy
ingliz yozuvchilari asarlari milliy tarjimonlar tomonidan o'zbek tiliga o'girilishi
natijasida tarjimashunoslik maktabi yangi yo'nalishda rivoj topmoqda. Shu jihatdan
marosimlar tasvirlangan ingliz va o’zbek etnomadaniy kontekstlarini tarjimada
berish usullari yuzasidan ilmiy tadgigotlarni yanada chuqurlashtirish zarurati
mavjud.

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O’zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to’g’risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026 yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi
farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy
tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini

! Mupsuées 1II. M. “Y36ex MyMTO3 Ba 3aMOHABHii afabMETHHN XaNKapo MUKECAA YPraHHII Ba TAPFUO KUIMLIHUHT
non3ap0 Macajanapy’” MaB3yCHIAark Xajlkapo KOHQepeHIys Marepuauiapu. —Tomkent: Y36ekuctoH, 2016. —b. 56.
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sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertasiya tadqiqoti muayyan darajada xizmat
qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo’nalishlariga bog’ligligi. Dissertasiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion g’oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish” ustuvor yo’nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o’rganilganlik darajasi. Jahon folklorshunosligi, tilshunosligi
va tarjimashunosligida marosimlar talqini aks etgan etnomadaniy matnlar, ularda
qo’llangan realiyalar, etnografik leksik birliklar haqida ayrim tadqiqotlarda ba’zi
fikr-mulohazalar keltirilgan®.

O’zbek marosimlariga munosabat H.Vamberi, V.Nalivkin va M.Nalivkina,
M.Pitersen, M.Dikkens, M.Lou, R.Abazov, D.Kandiyoti, S.Fidokor? singari xorijlik
olimlar tadgiqotlarida kO’zga tashlanadi.

O’zbek tilshunosligida marosimlarning tili masalasiga munosabat N.Mirzaev,
A.Jo’raboev, Z.Husainova, Y.Bobojonov, Sh.Nurullaev, M.Qahhorova,
N.Qurbonazarova ishlarida kuzatiladi®.

O’zbek folklorshunosligida mavsumiy, to’y, motam, so’z sehriga asoslangan
marosimlarning badiiy matnlari bo’yicha M.Alaviya, B.Sarimsoqov, O.Safarov,
M.Jo’raev, U.Jumanazarov, S.Mirzaeva, D.O’raecva, N.Qurbonova, S.Davlatov,
N.Quronboeva, L.Xudoyqulova, M.Murodova, A.Shernazarovlarning tadgiqgotlari
alohida e’tiborni tortadi®.

2Larina L.I. Terminologiya svadebnogo obryada kurskogo regiona v etnolingvisticheskom aspekte: Avtoref. diss....
kand. filol. nauk. — Voronej, 1990. — 14 s.; Suleymanova L.R. Leksika i frazeologiya pogrebavl’no-pominal’nogo
obryada v bashkirskom yazike: Avtoref. diss.... kand. filol. nauk. — Ufa, 2006. — 25 s.; Krivoshapova Yu.A. Russkaya
ethomologicheskaya leksika v etnolingvisticheskom osveshenii: Avtoref. diss.... kand. filol. nauk. — Ekaterinburg,
2007. — 23 s.; Manukyan D.D. Obryadovaya leksika v russkoy i angliyskoy lingovokul’turax kak otrajenie
nasional’nogo mentaliteta: Avtoref. diss.... kand. filol. nauk. — Maykop, 2010. — 23 s.; Manukyan D. D. (Soavt.).
Angliyskaya svad’ba // J-l.: «Obrazovanie. Nauka. Tvorchestvo». — Nal’chik-Armavir. — 2010. — Ne 2. — S. 28-30.
SVambery A. Sketches of Central Asia. Philadelphia: j. B. Lippincott & co.wm. H. Allen & co., 13, Waterloo Place,
Pall mall, London.1868. — 444 r.; Nalivkin V., Nalivkina M. Ocherki bita jenshini osedlogo tuzemnogo naseleniya
Fergani. — Kazan’: Universitet, 1886. — 203 s.; Petersen M. A Treasury of Uzbek Legends and Lore. — T.: Qatortol-
Kamolot, 2000. — 180 p.; www.google.ru Uzbek Music by Mark Dickens; Louw M.E. Everyday Islam in Post-Soviet
Central Asia. — USA.: Routledge, 2007. — 208 p.; Abazov R. Culture and Customs of the Central Asian Republics. —
London: Greenwood Press. Westport, Connecticut. 2007. — 325 p.; Kandiyoti D. and Azimova N. The communal and
the sacred: women‘s worlds of ritual in Uzbekistan // The Journal of the Royal Anthropological Institute. Royal
Anthropological Institute of Great Britain and Ireland, 2004. —Vol.10, No. 2. — rr. 327-349.; www.millifolklor.com
The Lament Tradition Among The Uzbeks.

4 Mirzaev N. Etnograficheskaya leksika uzbekskogo yazika: Diss.... kand. filol. nauk. — Tashkent, 1971. — 134 s.;
Djuraboev A. Nazvaniya svadebnix serimoniy v uzbekskom yazike: Diss.... kand. filol. nauk. — Tashkent, 1971. — 122
s.; Xusainova Z. To’y marosimlari nomlarining onomasiologik tadqiqi (Buxoro guruh shevalari asosida): Filol. fan.
nomz. ... diss. — Toshkent, 1984. — 132 b.; Bobojonov Y. Motam marosimlariga oid etnografizmlar // O’zbek tili va
adabiyoti. — 1997. — Ne4. — B.57-58; Bobojonov Y. Janubiy Xorazm etnografik leksikasi: filol. fan. nomzodi
diss...avtoref. — T., 1997. — 26 b.; Nurullaeva SH. Turkiston garluq til shevalarida to’y marosimi nomlari: Filol. fan.
nomz. ... diss. — Toshkent, 2001. — 138 b.; Qahhorova M. To’y marosimi bilan bog’liq birliklarning semantik tahlili //
O’zbek tili va adabiyoti. — 2007. — Ne3. — B.87-89; N.Kurbanazarova. Surxondaryo vohasi to’y marosimi
etnografizmlarining semantik tabiati va lingvistik tadqiqi: Filol. fanlari bo’yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Termiz,
2021.-131h.

5 Alaviya M. O’zbek xalq marosim qo’shiglari. — Toshkent: Fan, 1974; Sarimsogov B. 0’zbek marosim fol’klori. —
Toshkent: Fan, 1986; Jumanazarov U. To’y marosim fol’klorida olgish janri / O’zbek fol’klorshunosligi masalalari. —
Toshkent: Fan, 2010. — B.100-107; Safarov O. “Kelin 0’tirsin” va “Kuyov 0’tirsin” marosimi gqo’shiqlari (Buxoro
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O’zbek tarjimashunosligida marosimlar tilining tarjima muammolari
R.Kasimova tadgiqotida kuzatiladi. Bu tadgigotda 0’zbek marosim fol’klori
namunalaridan ingliz tiliga 0’girilgan namunalarning tarjima xususiyatlari, saviyasi,
ularda etnografik leksika yoki etnografizmlarning go’llanishi, bunday badiiy-
etnografik matnlarning tarjimasiga alogador muammolar maxsus o’rganilgan ®.

Z.Z.Gafarova tadgigotida matnda axborot tagsimotida remaning roli (ingliz tili
materiali misolida) tadqiq gilingan ”.

Ushbu tadgiqotda 0’zbek marosimlari va ingliz xalgining marosimu urf-
odatlarining tasviri va talgini aks etgan etnomadaniy kontekstlarning turlari, tarjima
xususiyatlarini tadqiq gilish ko’zda tutilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Tadqiqot Buxoro davlat universitetining “Tilning leksik-semantik tizimi, qiyosiy-
tipologik izlanishlar va tarjimashunoslik muammolari” mavzuidagi ilmiy tadgigot
ishlari rejasi bilan bog’liq ravishda amalga oshirilgan.

Tadgigotning magsadi marosimlar tasvirlangan ingliz va o’zbek etnomadaniy
kontekst turlarini va ularni tarjimada berish usullarini aniglashdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

folklorda “matn” tushunchasi, matn turlarini yaratishda til va nutqning o’rni
hamda munosabati, ingliz va o’zbek tillarida marosimlar tasvirlangan matnning
og’zaki, yozma ko’rinishlariga xos umumiy, xususiy belgilarni aniqlash;

ingliz va o’zbek mavsumiy, oilaviy-maishiy marosimlariga oid
tushunchalarning badiiy, ilmiy, ilmiy-ommabop matnlar orqali berilishini asoslash;

marosimlar asosida yaxlit etnomadaniy kontekst tuzish tamoyillarini belgilash
hamda ularda ifodalangan marosim leksikasining ifoda xususiyatlarini aniglash;

o’zbek hamda ingliz lingvomadaniyatida marosim leksikasining strukturaviy-
semantikasidagi muqobillik va tafovvutlarni freym tahlillar asosida ochib berish;

o’zbek va ingliz tillarida marosimlar tasvirlangan kontekstlarda milliy
tushuncha va atributlar atamalarini tarjimada ifodalash usullarini dalillash.

Tadqiqgotning obyekti sifatida marosimlar tasvirlangan ingliz va o’zbek
etnomadaniy kontekstlari, ularning o’zaro bevosita yoki bilvosita tarjima matnlari
tanlangan.

nikoh to’ylari misolida) // O’zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 1989. — Ne5. — B.35-36; Safarov O. “Kuyov eltish”
va “Kelin eltish” udumlari va janrlari // 0’zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 1991. — Ne6. — B.35-36; Jo’raev M.
“Kelin tushdi” marosimi. — Toshkent: Respublika xalq ijodiyoti markazi, 2002. — B.7-8; Mirzaeva S. 0’zbek xalq
afsun-duolarining janr xususiyatlari va badiiyati. — T.: Istiglol. — 96 b.; O’raeva D. O’zbek motam marosimi
fol’klorining janriy tarkibi, genezisi va badiiyati: Filol. fan. d-ri ... dis. avtoref. — Toshkent, 2005. — 35 b.; Qurbonova
N. O’zbek bolalar marosim fol’klori: Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent, 1994; Davlatov S. Qashgadaryo
vohasi O’zbek to’y marosimlari fol’klori: Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent, 1996; Xudoyqulova L.
Surxondaryo to’y marosimi qo’shiglari: Filol. fan. nomz. ... diss. — Toshkent, 2011. — B. 86-87; Murodova M.SH.
O’zbek nikoh to’yi fol’klorining janrlar tarkibi va badiiyati (O’rta Zarafshon vohasi materiallari misolida): Filol.
fanlari bo’yicha falsafa doktori (PhD) ... diss. avtoref. — Toshkent, 2018. — 53 b.; Shernazarov A.A. Qashgadaryo
tojik marosim fol’klorida ikKi tillilik va adabiy tassir ansanasi: Filol. fanlari bo’yicha falsafa doktori (PhD) ... diss.
— Toshkent, 2018. — 156 b.

6 Kasimova R.R. O’zbek t0’y va motam marosim fol’klori matnlarining inglizcha tarjimasida etnografizmlarning
berilishi: Filologiya fanlari bo’yicha falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi. — T., 2018. — 252 b.

" Gafarova Z.Z. Matnda axborot tagsimotida remaning roli (ingliz tili materiali misolida): Filol. fanlari bo’yicha
falsafa doktori (PhD) diss. ... avtoref. — Buxoro, 2021. — 52 b.
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Tadqigotning predmetini marosimlar tasvirlangan ingliz va o’zbek
etnomadaniy kontekstlarining milliy xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqigotning usullari. Tadgiqot jarayonida qiyosiy-tipologik, tavsifiy-
miqgdoriy, kontekstual-situativ, kontekstual-distributiv. va komponent tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o’zbek marosimlariga oid matnlar asosan og’zaki badiiy shaklda
yaratilgani, poetik nutq hosilasi ekani, ularning har biri 0’ziga xos leksikaga egaligi
va ushbu matnlar millat mentalitetiga xos bo'lgan mantiqiy, lisoniy, madaniy-axloqiy
tafakkurning verballashuv hodisasi sifatida namoyon bo’lishi asoslangan;

har ikkala tilda marosimlar bilan bog’liq matnlarda o’sha xalq milliy-madaniy
turmush tarzi, psixologiyasi, dunyoqarashi, orzu-istaklari, axloqiy-ta’limiy
qarashlari etnofolkloristik, etnolingvistik, lingvososiologik, lingvokulturologik kabi
lingvistik hamda ekstralingvistik omillar asosida vujudga kelishi isbotlangan;

qiyoslanayotgan tillardagi etnomadaniy kontekstlarning mavzuiy guruhlari
o’rtasidagi mushtaraklik urf-odat, rasm-rusumlar, e’tiqodiy qarashlar, tarixiy,
maishiy, tabiat va tagqvim bilan bog’lig mavsumiy, to‘y, motamga asoslangan
marosim matnlar misolida vogelanishi va ular o'rtasidagi tafovutning tarixiy
shartlanish sabablari dalillangan;

o‘zbek marosim matnlarining inglizcha tarjimasida etnomadaniy kontekstlar
kompensatsiya, eksplikatsiya, generalizatsiya, leksik-semantik almashtirish kabi
leksik; to’liq muvofiglik, gisman muvofiglik va nomuvofiqlik kabi morfologik;
permutatsiya, substitutsiya, additsiya, tushirib qoldirish kabi sintaktik
transformatsiya usullarining funktsionallik samaradorligi aniqlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari:

marosimlar tasvirlangan ingliz va o’zbek etnomadaniy kontekstlarining
asliyatdan tarjima qilinishi bilan bog’liq muammolarni giyosiy aspektda o’rganish
va echimlarini aniglash orgali chigarilgan xulosalar tarjimashunoslik uchun muhim
ilmiy-nazariy ma’lumotlar beradi, unga doir darslik va qo’llanmalarning
mukammallashuviga xizmat qilishi ko’rsatib berilgan;

ommaviy axborot vositalarida marosimlarning milliy gadriyat sifatidagi
mohiyatini, bir xalq ikkinchi bir xalgning marosimlariga hurmat ruhida garashi
lozimligini keng targ’ib va tashviq gilishda manba vazifasini bajarishi asoslangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo'yilganligi,
olimlarning  nazariy  fikrlariga  tayanilganligi, tadgiqotda  zamonaviy
tarjimashunoslik yutuglaridan kelib chiggan holda chigarilgan xulosalarning
qgiyosiy-tipologik, tavsifiy-miqdoriy, kontekstual-situativ, kontekstual-distributiv va
komponent taxlil usullari orqali dalillanganligi bilan belgilanadi; nazariy fikr va
natijalarning amaliyotda joriy etilganligi, olingan xulosalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va 0’zbek xalglari marosimlari tizimining kelib chigishi,
taragqiyot xususiyatlari, milliy girralarini nafagat qiyosiy o’rganishda, balki ular
asosida yaratilgan etnomadaniy kontekstlarning tarjimasini asliyat va tarjima
orasidagi mazmuniy-uslubiy muvofiglikka ko’ra farglash va o‘rganish bilan
belgilanadi.
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Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ishdagi nazariy umumlashma va
tahlillardan oliy, o‘rta maxsus ta’lim tizimida “Angliya adabiyoti”, “Jahon adabiyoti
tarixi”, “Tarjima nazariyasi”, “Stilistika”, “Adabiyotshunoslik nazariyasi”
fanlaridan darslik, o'quv qo'llanmalar yaratishda, tarjimashunoslik bo’yicha kurs va
bitiruv-malakaviy ishlarini yozishda, magistrlik, doktorlik dissertasiyalarini
tayyorlashda, maxsus kurslar o’tishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiget natijalarining joriy qilinishi. Marosimlar tasvirlangan ingliz va
0’zbek etnomadaniy kontekstlarini tarjimada berish usullarini aniqlash asosida
erishilgan natijalardan:

ingliz va o’zbek marosimlariga oid matnlar asosan og’zaki badiiy shaklda
yaratilgani, poetik nutq hosilasi ekani, ularning har biri 0’ziga xos leksikaga egaligi
va ushbu matnlar millat mentalitetiga xos bo'lgan mantigiy, lisoniy, madaniy-
axlogiy tafakkurning verballashuv hodisasi ekanligiga oid nazariy xulosalardan
Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy tadgigot institutida 2012-2016 yillarda bajarilgan
F1-FA-0-43429, FA-F1, G002 “Qoragalpoq fol’klori va adabiyoti janrlarining
nazariy masalalarini tadqiq etish” hamda 2017-2020 yillarda bajarilgan FA-F1-005
“Qoragalpoq fol’klorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish”
mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan (O’zbekiston
Fanlar Akademiyasi Qoragalpog’iston bo‘limining 2021-yil 14-martdagi
Ne17.01/20-son ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va o0’zbek tillarida fol’klor
matnlari, xususan, badiiy-etnografik mohiyatga ega marosim matnlarida marosim
leksikasining go’llanishi, tarjima gilish muammo va echimlari, ularga xos shakliy va
uslubiy belgilarni tarjimada saglash yo’llari ko’rsatib berilgan;

har ikkala tilda marosimlar bilan bog’liq matnlarda o’sha xalq milliy-madaniy
turmush tarzi, psixologiyasi, dunyoqarashi, orzu-istaklari, axloqiy-ta’limiy
qarashlari etnofolkloristik, etnolingvistik, lingvososiologik, lingvokulturologik kabi
lingvistik hamda ekstralingvistik omillar asosida vujudga kelishiga oid nazariy va
amaliy materiallardan Samargand davlat chet tillar institutida 2016-2018 vyillarda
amalga oshirilgan Yevropa Ittifogining Erasmus+ dasturi 561624-ERR-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi
jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” mavzusidagi innovatsion
tadgigot loyihasini bajarishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2023-yil 10-maydagi Ne1197/30.02.01- son ma’lumotnomasi). Natijada
loyihA loyiha magsadlaridan biri hisoblangan marosimlar tasvirlangan ingliz va
0’zbek etnomadaniy kontekstlarining asliyatdan tarjima qilinishi bilan bog’liq
masalalarga oydinlik Kiritishga xizmat gilgan;

qiyoslanayotgan tillardagi etnomadaniy kontekstlarning mavzuiy guruhlari
o'rtasidagi mushtaraklik urf-odat, rasm-rusumlar, e’tiqodiy qarashlar, tarixiy,
maishiy, tabiat va taqvim bilan bog'liq mavsumiy, to‘y, motamga asoslangan
marosim matnlar misolida namoyon bo'lishi va ular o'rtasidagi tafovutning tarixiy
shartlanish sabablari bilan bog‘liq xulosa va natijalardan Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasida “Assalom, Buxoro”, ‘“Zamondosh” kabi turkum
ko‘rsatuvlar  ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati
teleradiokompaniyasining 2021-yil 8-noyabrdagi Nel/294-son ma‘lumotnomasi).
Natijada ommaviy axborot vositalarida marosimlarning milliy qadriyat sifatidagi
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mohiyatini, bir xalq ikkinchi bir xalgning marosimlariga hurmat ruhida qarashi
lozimligini keng targ’ib va tashviq qilishda manba vazifasi uchun zamin yaratilgan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 5 ta, jumladan, 3
ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqigot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami
18 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya komissiyasining
dissertasiya asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta
magola, ulardan, 5 tasi respublika va 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro’yxatidan tashkil topgan bo’lib, umumiy hajmi 145
sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zaruriyati asoslangan,
tadqiqotning maqsadi, vazifalari, ob’ekti, predmeti, Respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustivor yo’nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amalily natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriylanishi, aprobasiyasi, dissertatsiya
tuzilishi bo’yicha malumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Matn” tushunchasi va uning turlari” deb
atalgan bo’lib, ikki fasldan tarkib topgan. Birinchi fasl “Fol’klorda ‘“matn”
tushunchasi hamda unda til va nutq munosabati” deb nomlangan.

“Matn” tushunchasiga munosabat, u haqdagi qarashlar tilshunos va
adabiyotshunoslar orasida juda xilma-xildir. Masalan, tilshunoslar o’rtasida til
tizimiga mansubmi yoki u nutqning hosilasimi, degan savol haligacha hal
qilinmagan bo’lsa, adabiyotshunoslar uchun matn ijodkor poetik tafakkurining
hosilasidir. Matnga xos tipologik xususiyatlar quyidagilardan iborat: 1. Matn —
og’zakimi, yozmami — qaysi shaklda bo’lishidan qat’i nazar nutq hosilasi. 2.
Matnning asosiy xususiyati uning informativligi, ya’ni axborot uzatishga
xoslanganidir. Axborot esa nafagat ishlab chiqarishni, balki idrok etishni ham o’z
ichiga oladi, shuning uchun matn nazariyasining muhim jihati uni idrok etish
muammosidir. 3. Matn til darajalari nazariyasi nuqtai nazaridan ko’rib chiqiladi. Shu
munosabat bilan uni matn va gap, matn va gapning tabiati hamda munosabati asosida
o’rganishga to’g’ri keladi. 4.Matnning umumiy nazariyasida markaziy o’rinni
tipologiya yoki matn turlarini tanlash egallaydi. Ammo uning umumiy mezonlari
belgilanmagan. Jumladan, marosimlar ifodasiga qaratilgan matnlarning tabiati,
0’ziga xos belgilari aniqglanmaganini alohida ta’kidlashga to’g’ri keladi.

Kuzatishlarimiz marosim matnlari matnning 0’ziga xos ko’rinishlaridan biri
bo’lib, “vertikal kontekst” sifatida namoyon bo’ladi. Bunda ko’pincha uning igtibos
va matn hamda prototekstning 0’zaro ta’siri natijasida hosil bo’Igan kontekst ekani
ko’rinadi. Masalan, quyidagi matn o’zbeklarning “Beshik to’yi” marosimi hagida
vertikal (tik) ko’rinishda yaratilgan bo’lib, uning ichida gorizontal tarzda keltirilgan
izohlar, ayrim so’zlar esa bu marosim mohiyatini ochishga xizmat qilishi bilan
ahamiyatlidir: “Beshik tuyi — lullaby wedding baby. When the baby for the first time
put into the cradle, the mother of the bride brings her daughter a new cradle with its
accessories, swings, toys, bicycles, preparing food. All this she brings home of her
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daughter. She is accompanied by 40-50 persons. On the feast are invited exclusively
women. Each comes with togora and Sarup for the newborn and wish him health,
wealth and good fortune™®,

“Beshik to’yi — chagaloq beshik to’yi. Chagaloq birinchi marta beshikka
solinganida, kelinning onasi giziga yangi beshik olib keladi, uning aksessuarlari,
belanchaklar, 0’yinchoqglar, velosipedlar va turli ovgatlar tayyorlanadi. Bularning
barchasi giz tushgan xonadonga olib kelinadi. Unga 40-50 kishi hamrohlik giladi.
To’yga faqat ayollar taklif etiladi. Yangi tug’ilgan chaqaloqga har biri tog’ora va
sarpo olib keladi hamda bolaga sog’lik, boylik va omad tilaydilar”.

Keltirilgan matnda tug’ilgan chagalog uchun uning onasi tomonidan
keltiriladigan beshik va sovg’a-salomlar, marosimda qatnashadigan mehmonlar
hagida ma’lumotlar berilmoqgda. Bunda “beshik’ so’zi vazifasiga ko’ra, unga yagin
bo’lgan “cradle” so’zi bilan Dberilayotgan bo’lsa-da, ammo baribir u milliy
mohiyatga ega “beshik” tushunchasini 0’zida to’liq ifodalay olmaydi. Shu o’rinda
bu so’z maxsus izohni talab etadi. Natijada matn ichida yana bir kichik “igtibos
matn”ga ehtiyoj seziladi. Uni matn ichida yoki ostida berishga to’g’ri keladi.

Zamonaviy lingvistikada diskurs va matn munosabati ham e’tiborli
masalalardan biridir. “Diskurs” va “matn” juda keng va noaniq tushunchalar
bo’lgani uchun murakkab hisoblanadi. XX asrning 50-yillarida Emil Benveniste
fransuz tilidan olib kirgan “so’zlovchi tomonidan o’zlashtirilgan nutq” ma’nosidagi
“diskurs”, Zelig Xarris qo’llagan “diskurs tahlil” atamalari alohida e’tiborni tortadi.

Benveniste nutqni so’zlovchining gapdagi o’rnini izohlash sifatida tushuntirsa,
T.A. van Deyk fikricha, nutq — ma’lum vaqt va fazoviy sharoitda kommunikativ
harakat jarayonida so’zlovchi hamda tinglovchi o’rtasida yuzaga keladigan
murakkab kommunikativ hodisadir. Bu kommunikativ harakat esa og’zaki, yozma,
og’zaki va og’zaki bo’lmagan tarkibiy qismlarga ega bo’lishi mumkin. Masalan,
o’zbek fol’kloridagi yigit bilan qizning o’lan, lapar aytishuvi nutq hodisasini bunga
misol qilib ko’rsatish mumkin.

Boy: By singing yor-yor o'lans | tune,
Galloping my horse | go tracing you.
If I reach a shepherd’s girl, not charm much, hey,
By your tender waist, I’ll embrace you.
Girl: Hey, may your horse slip, can’t reach me,
May a shepherd boy be left on the desert.
Hey when you wander in the desert, steppe,
May coyotes pull you down by your feet®.

Keltirilgan bu misol yigit bilan gizning o’lan aytishuvi matnidir. Bunday
she’riy matnlar dialog, munozara, hozirjavoblik va improvizasiyaga asoslanishi
bilan ajralib turadi. Unda fikrning fikrga, so’zning so’zga ulanayotgani janr tabiati
belgilanishi va janr nomi tanlanishiga zamin yaratgan. Eng muhimi yugorida
keltirilgan matnni T.A. van Deyk kabi diskursda, tor ma’noda, kommunikativ
harakatning og’zaki komponenti, “og’zaki matn” yoki “ adabiy suhbat” deb ham
ko’rsatish mumkin. Chunki nutq kommunikativ harakatning og’zaki yoki yozma,
tugallangan yoki davom etuvchi mahsuloti, uning natijasidir.

8 Turdiyeva S. T. Ethnografisms in Uzbek and English languages. — Termez, 2012. — P. 29.
9 Intangible Cultural Heritage Elements of Ferghana Valley, 2012. — R.34.
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Fol’klor asarlari matni, odatda, an’anaviyligi bilan e’tiborni tortadi. Xususan,
marosimiy matnlar qat’iyligi, og’izdan-og’izga 0’tib Yyashasa-da, ko’pincha
0’zgarishsiz avloddan avlodga 0’tib kelayotgani kuzatiladi.

Bizningcha, matn tugallik fikr va mantigqa ega, ob’ektivlashtirilgan, ijodiy
ishlangan, adabiy sayqallangan, sarlavha berilgan (yoki berilmagan) og’zaki yoki
yozma Yyaratilgan, leksik, grammatik, uslubiy bog’lanishli, ma’lum maqsad va
vazifaga ega nutq hosilasidir.

Ma’lumki, marosim matnlarida sarlavhalar bo’lmaydi, ammo ularning she’riy
matnlari so’nggida qo’llangan takror so’zlar, aniqrog’i, qofiyadan so’ng keltirilgan
radif vazifasidagi jumlalar orqali ular turkumlanadi, umumiylashtiriladi. Jumladan,
yor-yorlar, kelinsalomlar tarzida. Yana bir tomoni, ularning yaratuvchilari hech
gachon anig ko’rsatilmaydi. Umumiy qilib, yaratuvchisi “xalg” deyiladi. Ularga
biror Kishi “yaratuvchisi menman” degan da’voni ham gilmaydi.

Agar fol’klor matniga diskurs tahlil vositasida yondashilsa, ularda nutq ifodasi,
matn tuzilishi, matnning ganday kommunikativ vaziyatda shakllantirilgani, unda
aytuvchining o’rni, holati, vaziyatni qabul gilishi va baholashi, yuz bergan yoki yuz
berayotgan voqelikka bahosi, matn tarkibida dialogning o’mi kabilarga e’tibor
garatiladi. Natijada nutq shaxsning nutq faoliyatiga nisbatan anigroq ifodalangan
Ijtimoiy mazmunga ega bo’lgan kategoriya sifatida tushuniladi.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Ingliz va o’zbek tillarida marosimlar
tasvirlangan matn turlari” tarzida nomlangan. Marosimlarni izohlaydigan matnlar
orqali ularning kelib chiqish tarixini, o’tkazilish magsadi va tarzini bilib olish, bu
marosimlar jarayonida amalga oshiriladigan rituallarni chog’ishtirish natijasida
ularning bir-biriga o’xshash yoki farqli jihatlarini aniglash imkoni tug’iladi.
Shuningdek, marosim jarayoni, marosim ovqatlari, ularning tayyorlanishi,
dasturxonga tortilishi, turlari, milliylik, lokallik kasb etishi oydinlashadi. Marosim
predmetlari xalgning yashash joyiga, madaniy turmush tarziga, e’tiqodiy
qarashlariga binoan farglanishi ayonlashadi. Xususan, marosim fol’kloridan iborat
verbal komponent og’izdan-og’izga, avloddan-avlodga o’tish jarayonida
variantlashishi kuzatiladi. Marosimiy matnlarda qo’llanuvchi so’zlar xalgning
jjtimoily hayoti bilan bog’ligligi sababli ularning boshqga tillarda ekvivalentlari
mavjud bo’lmaydi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va 0’°zbek mavsumiy hamda oilaviy-
maishiy marosimlariga oid tushunchalarning matnlarda berilishi” deb
nomlangan. Bu bob ikki faslga ajratilgan. Ilk fasl “Ingliz va o’zbek mavsumiy
marosimlariga oid tushunchalarning matnlarda ifodalanishi” deb atalgan.

Marosimlar mazmunini hayotiy voqealar tashkil etadi. Ularda muayyan bir
hayot voqeligi rasmiy yoki ruhiy vaziyatda qayd qilinadi. Agar bu vogelik inson
xotirasi bilan bog’liq bo’lsa, gadriyat sifatida nishonlanadi. Ulara inson nimani
(ko’pincha hayotni, tiriklikni, mehnatni, vaqtni) qadrlashi aks etadi.

Marosim o’zbek tiliga arab tilidan o’zlashgan so’z bo’lib, ingliz tilida “ritual”
so’z bilan yuritiladi. Marosimlar gachon o’tkazilishiga qarab ikkiga bo’linadi. Bular:
1. Kundalik (ma’lum bir kunni belgilab o’tkaziladigan) marosimlar. U yana
kundalik, haftalik, oylik marosimlar ko’rinishlarida o’tkazilishi mumkin. 2.
Mavsumiy (ma’lum bir faslda o’tkaziladigan) marosimlar. Ba’zan yillik yoki

12
https://buxdu.uz



mavsumiy marosimlar deb ham ko’rsatiladi. Uning Angliyada quyidagi ko’rinishlari
uchraydi:

Diniy bayramlar: Yom Kippur (Yom Kippur), Hanukah (Xanuka), Diwali
(Divali), Ramadan (Ramazon), Easter Pasxa), Christmas (Rojdetsvo).

Madaniy bayramlar: St. Patrick’s Day (Avliyo Patrik kuni), Dia de Muertos
(Dia de Muertos), Kwanza (Kvanza), New Year (Yangi yil).

Milliy bayramlar: President’s Day (Prezident kuni), Memorial Day (Xotira
kuni), 4th of July (4-iyul’), Thanksgiving (Shukrona kuni).

Mavsumlar: fishing or hunting season (baliq ovlash yoki ov mavsumi), solstice
celebrations (kunni nishonlash), apple picking (olma terish), summer camping,
seasonal sports and play off games (mavsumiy sport va pley-off o’yinlari).

Marosimlarning katta qismini oilaviy-maishiy marosimlar tashkil qiladi.
Rojdestvo, Chanukah yoki Ramazon kabi diniy bayramlar, Divali, Xellouin,
tug’ilgan kunlar, onalar kuni va otalar kuni marosimlari bunga misol bo’la oladi.

Mavsumiy marosimlar yil fasllariga qarab to’rtga bo’lib o’rganiladi. 1. Bahorgi
marosimlar. O’zbeklarda yomg’ir chaqirish bilan bog’liq “Sust xotin”, “Barot keldi”,
“Boychechak”, “Navro’z”, “Ramazon” marosimlari bilan bog’liq badity matnlar
borligi aniglangan.

Merilin Pitersenning “Treasury of Uzbek Legends and Lore” (0’zbek afsona va
rivoyatlari xazinasi) kitobida!® Navro’zning, sumalakning kelib chiqishi haqidagi
izohlar, afsonalar, ular bilan bog’liq qo’shiqlar tarjimasi keltirilgan.

Bahorgi marosimlardan bo’lgan “Easter holiday” inglizlar odatiga ko’ra,
yilning aprel’ oyida o’tkaziladi. U Buyuk Britaniyadagi eng mashhur bayram va
marosimlardan biridir. Bu bayram, asosan, yakshanba kunida o’tkazilishi ko’zda
tutiladi. Unda inglizlar bir-birlariga pasxa yakshanbasi deb, shokolad bilan
bo’yalgan tuxumlarni tarqatib, “qayta tug’ilish” tilagini izhor qgiladilar.

Inglizlarning yana bir bahorgi marosimi o’rmon va yashil tabiat ruhi ramzi
“Jack-in-the-Green”, ya’ni “Yashinga burkangan Jack™ deb nomlangan bo’lib,
ko’proq agrar mazmun kasb etadi. U o’zida dehqonlarning yuqori hosil olish
orzusini ifoda etadi. Uni o’tkazishda dehqonlar bir yigit tanasini ko’kliklar bilan
o’rab, uni yashil Jek qiyofasida gavdalantiradilar. So’ngra unga ergashib, shahar yo
qishloq bo’ylab ragsga tushib, marosim ziyofati uchun mablag’ yig’adilar. So’ngra
uni barcha bilan baham ko’radilar.

2. Yozgi marosim. “Choy momo” marosimi shamol to’xtatishga qaratilgan.
Bunda marosim nomidagi “choy” ichimlik turini anglatuvchi “choy” so’zi emas, u
qadimgi turkiy tildagi “Chuy” so’zining talaffuzda transformativ o’zgarishga
uchragan shaklidir. U aslida qadimgi turkiy tilda “shamol” tushunchasini
ifodalashga xizmat qilgan.

M.Pitersen “The Holiday of Sand” — “Qum bayrami” matnini 0’z tarjimasida
bergan.!! Muayyan ishonch-¢’tiqodlar tufayli ayni saratonda ayrim kishilar bel, oyoq
og’riga shifo istab, qum sayliga borishadi. Shu real voqelik sayl qo’shiglarida
alohida berilgan:

Qum saylidan rivoyat. A tale from the Holiday of Sand,
Aytib beray hikoyat. Let me narrate it for you,

10 petersen Marilyn. Treasury of Uzbek Legends and Lore. — Toshkent: Qatortol-Kamolot, 2000.
11 Petersen Marilyn. Treasury of Uzbek Legends and Lore. — Tashkent: Qatortol - Kamolot, 2000. — P.143.
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Har yili qumga borish. To go each year to the desert land,
Buxoroda bir odat. Is what the people of Bukhara do.

Marosim qo’shiqlari matnida sahro sehrli, malham bulog’i, qizlarning qizil
yuziday yongan, lola yanglig’ qizil, otashin sahro kabi sifatlovchi va sifatlanmish,
aniglovchi va aniqlanmish munosabatlarida ta’rif-tavsiflanganiga guvoh bo’lish
mumkin.

3. Kuzgi marosimlar. O’zbeklar orasida qadimdan o’tkazilib kelingan
“Mehrjon” — Quyoshni algash bayrami (ikkinchi nomi “Satta” yoki “Sada”), hosil
bayrami, Oblo-baraka (so’nggi tutam bug’doyni o’rib olish marosimi, ikkinchi nomi
“Ona bug’doy” marosimi) kabilar bunga misol bo’ladi. Ularning ham matnlari
borligi aniglangan.

Haloween (All Hallows Event) - “Barcha ruhlar kechasi” inglizlarning kuzgi
marosimlaridan biri hisobanadi. U Evropa davlatlarida mashhur bo’lIgan qo’rqinchli
marosim, ya’ni o’liklar bayramidir. Xellouin ayoz, zulmat, qabohat va o’lim (yoki
murdalar) “xudosi” bo’lgan Samayn nomi bilan bog’liq marosim deyiladi. Uni
dastlab hozirgi Buyuk Britaniya va Shimoliy Irlandiya hududidagi xalqlar
nishonlashgan. Sovuq kunlar arafasida 31 oktyabrdan 1 noyabrga o’tar kechasi
barcha chiroqlar, shamlar, fonuslar, olov va uchoqlar o’chirilgan. Qorong’u zulmat
ichra odamlar o’lim farishtasiga hamdu sanolar o’qishgan. “Haloween” marosimida
kattayu kichik oshqovoqdan tayyorlangan maska, qo’rqinchli maskarad kostyumlar
kiyib, bolajonlarni qo’rqitish uchun eshiklarga “tricko-trick” ashulasini aytib
borishgan. Ular turli xildagi konfetlar, sovg’alar yig’ishgan.

4. Qishki marosimlar. M. Pitersen O’zbek xalqining “Birinchi qor” marosimi
“The Holiday of First Snow” haqida birinchilardan bo’lib inglizzabon kitobxonlarga
ma’lumot bergan olimadir. O’zbek shoiri Ulug’bek Hamdam akasining o’limida
bag’ishlangan she’rida birinchi qor marosimiga ishora qiladi.

“Birinchi qor” marosimi “The Holiday of First Snow” dunyo xalqlari orasida
keng targalgan qadimiy va an’anaviy marosimlardan biridir. Uni qishda marhum
qabri ustiga yog’ilgan birinchi qor munosabati bilan o’tkazishgan. Shu orqali
marhumning “qayta tirilgani” qayd etilgan. Bu marosim O’z qo’shiqlariga ham ega.
M.Piterson ularni “Songs of the First Snow” — “Birinchi qor marosimi qo’shiqlari”
nomi bilan 0’z kitobida alohida keltirib o’tgan.

O’zbeklarda yana qish bilan bog’lig bo’lgan ‘“Yas-yusun” marosimi ham
mavjud. Bu marosim qish paytida erkaklarning dam olish, bo’za ichib
ko’ngilxushlik qilish tadbiri xisoblanadi va unda ayollar ishtirok etmaydi.

Ma’lumki, barcha xalqlarda yangi yilni nishonlash 0’ziga xos an’analarga ega.
Sharq xalqlarida, odatda, yangi yil Navro’zda nishonlangan, lekin keyinchalik yangi
yil marosimi sifatida emas, bayram sifatida, ya’ni Sharqu G’arbda 31 dekabrdan — 1
yanvarga o’tar kechasi nishonlanadi.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Ingliz va O’zbek oilaviy marosimlariga oid
tushunchalarning matnlardagi ifodasi” deb atalgan.

Marosimlarning bir turini oilaviy-maishiy marosimlar tashkil qiladi. Bu
jihatdan ular ikkita katta guruhga bo’linadi: 1. To’y marosimi. 2. Motam (aza)
marosimi.

Marosimlar insonning yoshiga qarab ham farq qiladi: 1.Bolalar marosimlariga
ko’pincha chaqaloglar uchun o’tkaziladigan besh kecha, to’qqiz kecha, beshik to’yi,
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ot to’yi, ism qo’ydi, tish to’yi va soch to’ylari mansubdir. Demak, bunday
marosimlar nomlanishidan ko’rinib turibdiki, chaqaloq hayotidagi o’sish-
o’zgarishlarni qayd etish uchun o’tkaziladi.

Yangi tug’ilgan chaqaloq hayoti bilan bog’liq turli irim-sirimlar, urf-odat va
marosimlar britaniyaliklarga ham xos. Masalan, ularda bolaning boshini namlash
odati nasroniylarning cho’qintirish marosimidan kelib chigqan bo’lib, chaqalogning
boshiga muqgaddas suv sepiladi.

2. Balog’at yoshidagi yigit-qizlar uchun o’tkaziladigan marosimlar: nikoh
marosimi.

3. Katta yoshlilar uchun o’tkaziladigan marosimlar: soqol-mo’ylov to’ylari
erkak jinsidagilar uchun bo’lsa, lachak to’yi, ya’ni sallabandon ayollar to’yi
hisoblanadi. Bundan tashqari, 63 yoshda musulmonlar “payg’ambar to’yi” ham
qilishadi. Ammo uning maxsus matni mavjud emas.

Ingliz to’ylarida uyushtiriladigan qiziq an’analardan biri “Hen” va “Stag”
bazmlarining o’tkazilishidir. “Hen party” atamasi birinchi marta Britaniya matbuoti
tomonidan 1881 yilda qgirolicha Viktoriya tomonidan qizi malika Elis va boshqa
zodagon ayollar uchun uyushtirilgan kechki ovqatni tasvirlash uchun ishlatilgan
bo’lsa, “Stag party” atamasi birinchi marta 1930 yillarda ishlatilgan. Odatda, u
erkaklar tomonidan o’tkaziladigan o’yin-kulgi va ichimlik oqshomi sifatida
tasvirlangan.

Motam marosimi — inson o’limi yuz berganda o’tkaziladigan yig’in turidir.
Motam, ya’ni aza va u bilan bog’liq bo’lgan maxsus so’zlar mavjud. Bunga o’zbek
tilida motam marosimi, aza, azador, motamsaro, azaxona, motam taomi, dafn
marosimi, uch, yigirma, qirq, yil sindi, ellik ikki, payshanbalik, shuttuk (moychiroq),
Jjumalik, aza kiydi, aza echdi, azaga bordi, azadan chiqdi, go yanda va boshqalarni
misol qilib ko’rsatish mumkin.

Ingliz tilida motam marosimi leksikasida mourning (motam), mourning
ceremony (motam marosimi), sad (aza), the burial (dafn), mourning food (motam
taomi), funeral (janoza), funeral ceremony (janoza marosimi), dead (o0’lik), death
(0’lim), the shroud (kafan), the coffin (tobut), cemetery (qabriston), spirit (ruh),
condolences (tabziya) kabi so’z va birikmalarning faolligi ko’rinadi.

Sanab o’tilgan bu so’zlar motam marosimiga oid matnlarning asosiy kalit
so’zlari hisoblanadi. Ularning qo’llanishiga qarab, yaratilgan matnning bevosita
motam marosimiga oidligi bilinib turadi.

Buyuk Britaniyada o’lim to’g’risida, odatda, mahalliy gazetada e’lon gilingan
o’lim haqidagi xabar va dafn marosimi tafsilotlarini 0’z ichiga olgan matnlardan
bilib oladilar. XX asrda jamiyatdagi har bir kishining o’limi va dafn marosimi
haqidagi maslumotlar muntazam ravishda eslon qilinib, ularga mahalliy
aristokratiya awzolari sifatida teng maqom berilib, “oddiy odam™ nekrologi paydo
bo’ldi. Nekrolog — marhum haqida xabar beruvchi matndir.

Motam uzugini taqish Shekspir dafn marosimining muhim bir atributi bo’lgan,
ammo u hozir saglanmagan, yo’q bo’lib ketdi. Bunda uzuk marhumni, o’limni
xotirlash uchun qilingan, ularda ko’pincha bosh suyagi, tobut yoki xoch
tasvirlangan.

Dafn aravasi (tobutni ko’taruvchi dafn mashinasi) hali ham Buyuk
Britaniyadagi dafn marosimlarida qo’llaniladi. Bu avtoulovlar uchun qonunlar yo’q.
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Garchi hozirga kelib, ot va arava kortejlari davri o’tgan bo’lsa ham, dafn
marosimlarida yoki to’ylarda ulardan foydalanish anbanasi saqlanib kelmoqda. Ular
to manzilga borguncha, to’xtab-to’xtab harakatlantiriladi. Bu o’ziga xos hurmat
ramzi hisoblanadi.

Dafn shamlari va gullari ham Britaniya motam marosimidagi muhim
atributlardan biridir. Uyg’onish davrida xonadagi shamlar bilan birga gullar, odatda,
yoqimsiz hidlarni yashirish uchun ishlatilgan.

Dissertasiyaning uchinchi bobi “O’zbek hamda ingliz lingvomadaniyatida
marosim leksikasining  strukturaviy-semantikasidagi mugqobillik va
tafovvutlar” deb atalgan. Bu bob uch fasldan tashkil topgan. Bobning birinchi
faslida “O’zbek va ingliz til madaniyatlaridagi marosim leksikasining strukturaviy-
semantik xususiyatlari” nazardan o’tkazilgan.

Ritual matnlar marosimlarning an’analari haqida tushuncha bera olishi bilan
muhimdir. Agar ritual matnlarining leksik birliklari semantikasi ochilsa, u aloqador
bo’lgan marosimning umumiy tuzilishi, predmetlarining ramziyligi, marosim
belgilari va boshqgalar haqida ham ma’lumot beradi.

To’y, odatda, barcha xalglarda to’ydan oldin, to’y kuni, to’ydan keyingi
tadbirlar nomi bilan bog’liq b’ladi. Ularning barchasi to’y, to’ychi, to’y ziyofati, to’y
oshi kabi bir qator s’ozlar bilan birga to’y marosimining lug’at boyligini tashkil
qiladi. Masalan, har ikkala xalgda choyshab ham ma’lum ma’noda to’y atributi
sifatida uning leksik tizimidan o’rin oladi.

Inglizlarda cherkovda nikoh o’qish jarayonida kelin va kuyovning boshlariga
toj kiydiriladi. Shuning uchun ularda “to;” so’zi ham ritual leksika hisoblanadi,
ammo o’zbeklarda bu odat yo’qligi bois, toj marosim leksikasi hisoblanmaydi.

Uzuk ham marosim leksikasi hisoblanadi. O’zbeklarda shibirma, oybaldoq,
zebigardon, tillagosh, bilakuzuk kabi kelinchaklar taqinchoglarining nomi ham
marosim leksikasi sifatida qo’llanadi.

Demak, bunday so’zlar alohida qo’llanishi ham, marosim leksikasi sifatida
qo’llanishi ham mumkin.

Kelin-kuyov stoli — ular o’tiradigan joyni ko’rsatib turadi. Bu birikma tilimiz
uchun olinma birikmalardan hisoblanadi.

Sovchilik nikohning muhim rasmiy belgisidir, shuning uchun an’anaviy

¢,

ma’noda butun to’y shu bilan boshlanadi. “To’y” so’zining etimologiyasi to’g’ridan-
to’g’ri “matchmaker”, “to woo” so’zlariga ishora qiladi. Sovchilik sotuvchilar va
oluvchilar, kelin uchun kuyovning elchisi ma’nolarini bildiradi.

Keyingi paytlarda to’ylarimizga kirib kelgan “to’y torti” birikmasi ham
britaniyaliklar orasida to’y ziyofatining ajralmas qismidir. Xususan, uni turli ranglar
bilan bezatish, ustiga har xil tar mevalarni (masalan, malina, maymunjon, qulupnay,
olma bo’lagi kabi) terib oro berish oilaning baxtli, serfarzand bo’lishi niyatini ifoda
etgan.

Ingliz til madaniyatida “to’y” tematik guruhini tashkil qiladigan leksikani tahlil
qilganda, o’ziga xos nominasiyalar topiladi. Ulardan biri “O’zaro nikoh”
(intermarriage), “miscegenasiya” (miscegenation), ya’ni turli irq vakillari yoki
qarindoshlar o’rtasidagi nikoh” tushunchalaridir. Albatta, bunday tushunchalar
o’zbek til madaniyati uchun ham xosdir. Faqat o’zbek tilida ko’pincha “qarindoshlar
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o’tasidagi nikoh” ma’qullanmaydi. Bunga munosabat o0’zbek xalq maqollarida ham
“Qudo bo’ldim — judo bo’ldim” tarzida alohida qayd etib o’tilgan.

“To’y” leksik tizimi, o’z navbatida, tematik kichik guruhlarga b’linadi.
Masalan, “to’y ishtirokchilari” tizimi, avvalo, to’rt guruhga bo’linadi: a) to’y egalari;
bilan) to’y sababchisi (beshik to’yida chagaloqg, sunnat to’yida xatna qilinayotgan
bola) yoki sababchilari (kelin-kuyov); v) to’y qatnashchilari (mehmonlar, yaqin
qarindoshlar, do’stu yorlar); g) to’yda xizmat qiluvchilar (musiqachi va raqqosu
raqqosalar, oshpazlar, dasturxonchi, choyxonachi, tamada (davra raisi) kabi).

Ingliz va o’zbek tillarida to’yda ovgatlanish vaqtini semantik ko’rsatuvchi
leksemalar ham mavjud. Bunga “to’y nonushtasi”, “sahar oshi” yoki “to’y nahor
oshi”, to’y kechki ovqati kabi tushunchalarni misol qilish mumkin.

Ingliz tilida bu tushunchalarni wedding dinner, wedding breakfast birikmalari
ifodalab keladi.

Xullas, ingliz va o’zbek lingvomadaniyatida nafagat milliy leksik
nominasiyalarni (kelinlik, sovchilik kabi), balki hozirgi zamon “to’y atributlar”
(kelinning guli, to’y torti, nikoh uyi, nikoh shartnomasi, nikoh guvohnomasi)
kabilarni ham o’z ichiga oladi. “To’y” tematik guruhlariga birlashtirilgan lug’atning
semantik tahlili ularning asosiy, yaqin va uzoq periferiyalarini aniqlashga imkon
beradi.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Ingliz va O’zbek lingvomadaniyatida “to’y”
freymi” tadqiqiga bag’ishlangan. “To’y” / “wedding” so’zlari ingliz va o’zbek
lingvomadaniyatidagi eng faol so’zlardan biridir. Agar ingliz va o’zbek til
madaniyatida “to’y” so’zi freym sifatida tahlilga tortilsa,'? ikkala xalgning lingvistik
ongi va kommunikativ xatti-harakatlarida uning lingvomadaniy xususiyatlari yorqin
ko’rinadi. “To’y” / “wedding” freymi: birinchidan — bu ko’p qatlamli mental tuzilma
bo’lib, uning tarkibiy qismlari ierarxik tartibli struktura kasb etadi; ikkinchidan,
dinamik prosessual kognitiv shakllanishlarga ishora qiladi; uchinchidan, etnik-
madaniy o’ziga xosligi ingliz va o’zbek xalqgining mavjud madaniy dominantlari
bilan bog’liq; to’rtinchidan, qiyoslangan til madaniyatlarida uning tuzilishi va
mazmunida umuminsoniy, etnomadaniy xususiyatlar mavjud.

Ingliz va 0’zbek til madaniyatida “to’y” / “wedding” freymining tuzilishii tahlil
qilinsa, uning milliy va madaniy o’ziga xosligi oydinlashadi.

1. “To’y” feymi ssenariy tipidagi aniq tashkil etilgan, ierarxik tartiblangan
tuzilmadir. U subfreymlardan iborat: O’zbek til madaniyatida to’ydan oldin, to’y
kuni va to’ydan keyingi, ingliz til madaniyatida esa to’ydan oldin, Cherkov to’yi va
Registrator to’yi, to’ydan keyin subfreymlari, shuningdek, to’y o’rni, to’y
ishtirokchilari, to’yxona bezaklari, to’y atibutlari, to’y taomlari va shiinliklari, to’y
xizmatchilari kabi bir qator subslotlarni 0’z ichiga oladi.

“To’y” / “wedding” freymining strukturasini tashkil etuvchi va mazmunini
ochib beruvchi slotlar va pastki uyalar ingliz va o’zbek til madaniyatida o’xshashlik
va farqlarga ega. Ula ko’incha asosiy slotlar bo’yicha mos keladi. Masalan: to’y
ishtirokchilari, to’y marosimi, to’yga tayyorgarlik, to’y ziyofati, atributlar kabilarda.

“To’y” / “wedding” freymining quyidagi pastki bo’limlari ingliz til
madaniyatida milliy miqyosda belgilangan: to’y cherkovi, to’y qo’ng’iroqlari, to’y

12 Babicheva A.S. Freym “svad’ba” v angliyskoy i russkoy lingvokul’turax: Avtoref. diss. na sois. ... kand. filol. nauk.
—Volgograd, 2007. — 21 s.
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torti, to’y libosi, nikoh guvohnomasi, mehmonlar kitobi va esdalik sovg’asi, to’y
al’bomi kabilarda. Ammo shulardan to’y torti, to’y libosi, to’y al’bomi kabilar
o’zbeklar madaniyati va tilida ham hozirda aks etmoqda.

Ingliz til madaniyatida milliy miqyosda “to’y” freymining quyidagi slotlari:
to’ydan keyin kelin-kuyovning biror joyga sayohati, kelinning to’lovi (sepi), to’y
saroyi, to’y tosti ustasi, to’y qo’shiqglari, to’y o’yinlari, mo’l-ko’l ovqgat va spirtli
ichimliklarni haddan tashqari iste’mol qilish, ramziy to’y lentalari alohida-alohida
guruhlarni tashkil giladi.

“To’y” / “wedding” freymi dinamik kognitiv tuzilma bo’lib, uning tuzilishi va
mazmuni doimiy ravishda o’zgarib turadi. Uning zamonga mos kelmaydigan
qismlari yo’q qilinadi. Masalan, o’zbek til madaniyatida kuyovning kelin ota-onalari
hurmatini joyiga qo’ygan holda kelin huzuriga “qalliq o’yin”ga kelishi to’lig, kelin
uchun qgalin to’lovi gilish marosimi esa qisman yo’qotilgan.

“To’y” / “wedding” freymning tuzilishini to’liq o’rganish uchun, bizningcha,
uni uchta maydonda ko’rib chiqish magsadga muvofiq: birinchidan, to’y hodisasi
bilan bog’liq bo’lgan so’z va birikmalar semantikasining leksikografik tahlilini
o’tkazish lozim; ikkinchidan, matnlarni, odatiy to’y ssenariylarini diskursiv tahlil
qilish kerak; uchinchidan, to’yga oid fol’klor matnlarini, axborotlarni, tadbir
ishtirokchilarining fikr-mulohazalarini aniqlash zarur.

Bobning uchinchi fasli “Marosimlarga oid atamalar va atributlarning nomini
tarjimada ifodalash usullari”ni aniqlashga qaratilgan. Marosimlar tasvirlangan
etnomadaniy kontekstlarda milliy tushuncha va atributlar, urf-odatlarga oid so’zlar
alohida o’rin tutadi. Ular milliy koloritga egaligi bois tarjimada berish murakkab
kechadi.Shu yig’ilgan tajribalar asosida marosimlar tasvirlangan etnomadaniy
kontekstlar tarjimasi quyidagi usullar vositasida olib borilayotgani kuzatiladi:

1. Transliterasiya usuli. Marosimiy so’z va birikmalarni harfiy usulda o’girish
tajribasi bo’lib, u ancha faoldir. Bunga tarjima tilida realiyalarga to’g’ri
ekvivalentlar yo’qligi sabab bo’ladi.!® Masalan, D.Kandiyoti va N.Azimovaning
“The Communal and the Sacred: Women’s Worlds of Ritual in Uzbekistan” (Jamoat
va mugaddaslik. “O’zbekistonda ayollar marosim olami) nomli maqolasida “kelin
salom marosimi” nomi “kelin salom ceremony” tarzida ingliz tili alifbosida
transliterasiya usulida berilgan.

2. Mugobilini (adekvati yoki ekvivalentini) topish usulida. Masalan, to’y —
wedding, kelin — bride, kuyov — groom, marosim — ritual, sovchi — matchmaker, quda
— son-in-law’s or daughter — in-law’s parents, xatna — circumcision, yig’i — wailing,
qabr — grave, kafan — shroud, tobut — bier va hokazo kabi marosimiy til birliklari har
ikki tilda uchragani bois tarjima jarayonida ularni tarjima tiliga muqobil o’girish
mumkin. Ushbu so’zlar ikki tilli ingliz-0’zbek, o’zbek-ingliz tarjima va izohli
lug’atlarda ko’rsatib o’tilgan.

13 Musaev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. —Toshkent: Fan, 2005. — B.93; Hamroev H. Milliy xos so’zlar-realiyalar va
badiiy tarjima // Tarjima madaniyati (Magolalar to’plami). — Toshkent, 1982. — B.158; Isaqova Sh. Badiiy tarjimada
milliylik va tarixiylikning aks ettirilishi: Filol. fan. nom. ...diss. — Toshkent, 2004. — B.115-116; Shirinova R. Olam
milliy manzarasining badiiy tarjimada gayta yaratilishi. Filol. fan. dok. ...diss. avtoref. — Toshkent, 2017. — B.16;
Doniyorov R. Badiiy tarjimada milliy xususiyatlarni aks ettirish masalalariga doir // O’zbek tili va adabiyoti. —
Toshkent, 1962. — Ne5. — B.73; Xoshimova D.M. “Boburnoma” matnidagi tasviriy vositalarning ingliz tiliga
tarjimalari tadqiqi: Filologiya fanlari doktori (DSc) dissertasiyasi. — Toshkent, 2018. — B.239; Rahimov G’. Tarjima
nazariyasi va amaliyoti. — Toshkent: O’zbekiston Milliy ensiklopediyasi, 2016. — B.131.
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3. So’zma-so’z (kal’kalash) tarjima usulida. Mutarjim tarjima tilida mavjud
bo’lmagan hodisa nomiga duch kelsa, uni so’zma-so’z o’girishga urinadi. Masalan,
“Motam allalari” yoki “O’lim allalari” nomini Selami Fidokor ingliz tiliga
“Lullabies for Death” deya, so’zma-so’z tarjima qilgan.

4. So’zlarni qo’shib, ortigchalik tamoyili asosida tarjimaga erishish usuli.
Masalan, “qaynota” / “father-in-law”, “qaynona” / “mother-in law” ko’rinishida
o’giriladi.

5. So’zlarni tushirib qoldirish orqali tejamkorlik tamoyiliga asoslangan
tarjimaga erishish usuli. Masalan, “barrakabob” — O’zbek tiliga tojik tilidan
o’zlashtirilgan olinma so’z. “Barraning kabobi” moslashuvli birikmadan til
tejamkorligi qonuniyatiga muvofiq qo’shma so’z ko’rinishida hosil qgilingan bu
gastronim (ovgat nomi) tarjimon tomonidan “Lamb” / “qo’zichoq” deb
ko’rsatilganki, buni masqullash giyin.

6. Tarjimada sinonim so’zlardan foydalanish usuli. Bizningcha, bu usul
ko’pincha taftologiyaning oldini olish, til boyligini namoyon etish uchun qo’llanadi.
Ammo, T.Saydaliev fikricha, “So’z va iboralar tarjimasida sinonim so’zlardan
unumli foydalanish bu borada tarjimonning yukini bir qadar engillashtirishi
mumkin”.!* Ammo ingliz tilida mourning ceremony (motam marosimi), the burial
ceremony (dafn marosimi), funeral ceremony (janoza marosimi) kabilar ma’nodosh
sifatida qo’llansa-da, ularni to’liq sinonim deb bo’Imaydi.

7. Izoh keltirish usulida. Qachonki, mutarjim so’z ma’nosini to’liq tushuna
olmasa, uni qo’shimcha izohlar bilan ifodalashga harakat qiladi. Masalan,
M.Pitersenning “Treasury of Uzbek Legends and Lore” (“O’zbek afsona va
rivoyatlari xazinasi”) kitobida Navro’z haqida keltirilgan matnda qo’llanilgan
“haftsin” so’ziga matn ostida “*” ko’rinishidagi yulduzcha belgisi bilan izoh
berilgan.

8. Aniqlashtirish (konkretizasiya) usulida. Masalan, M.Pitersen “chuchvara’ni
marosim taomi sifatida ko’rsatar ekan, chuchvaraning nomini asliyatdagidek
saglagan esa-da, ammo uni “kichik ko’fta”, ya’ni qiymalangan go’sht (meanced
meat) ma’nosida konkretlashtirib ifodalashga uringan.

9. Tarjimada so’z va birikmalarning ma’nosini modulyasiya (kengaytirish)
yoki generalizasiya®® (umumlashtirish) usulida. Masalan, inglizlarning “Haloween”
marosimi nomi keng izohlaganda “All Hallows Event” bo’lsa, tarjimasi “Barcha
ruhlar kechasi” ko’rinishida umumlashtirib bayon etiladi.

O’zbeklarda ham, inglizlarda ham u yoki bu marosim, urf-odat tasviri juda ko’p
maishiy roman, qissa va hikoya matnlari tarkibida muhim etnografik detal’ ifatida
keltiriladi. Dissertatsiyada bunga Beverli Jensonning “Dafn marosimi”,
U.Fol’knerning “Emma uchun atirgullar” nomli hikoyalaridan misollar keltirilgan.

XULOSA

1. Jahondagi har bir xalgning marosimlari bilan bog’liq matnlar yaratilgan
bo’lib, ularda o’sha xalq milliy-madaniy turmush tarzi, psixologiyasi, dunyoqarashi,

14 Saydaliev T. Bobur lirikasi badiiyatining ruscha tarjimalardagi talqini: Filol. fan. nom. ...diss. — Toshkent, 2002. —
B.106.

15 G afurov . Tarjimaning ijodiy jarayonlari va pragmatizm // Qiyosiy tarjimashunoslik va tarjima nazariyasi
muammolari. (Respublika ilmiy anjumani materiallari). — Toshkent, 2007. — B.8.
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orzu-istaklari, axloqiy-ta’limiy qarashlari til vositalari orqali ifoda etilgandir.
Shuning uchun bunday matnlarni etnofolkloristik, etnolingvistik, lingvososiologik,
lingvokulturologik jihatlardan o’rganish dolzarb vazifalardan birini tashkil qiladi.

2. Marosimlarning etnomadaniy izohi keltirilgan matnlarni va ularga tegishli
badiiy kontekstlarni aniqlash orqali marosim matnlari ham og’zaki nutqning bir turi
ekanini, tilda har bir marosim leksikasi shakllanganini, ular universal va integrasion
mohiyat kasb etishini asoslash imkonini beradi. Erishilgan natijalar fol’klor
matnshunosligini rivojlantirishga hissa qo’shadi.

3. Turli xalglarning marosim va urf-odatlari aks etgan etnomadaniy kontekstlar
bu hodisalarning etnomadaniy qadriyat sifatidagi mazmun-mohiyatini, ular tabiatida
yuz bergan o’zgarishlarni chuqur anglashga yordam beradi.

4. Marosimlarda u xos bo’lgan xalgning 0’ziga xos turmush tarzi, betakror urf-
odat va rasm-rusumlari, e’tiqodiy qarashlari etnofol’kloristik va badiiy-estetik
mezonlar bilan aks ettirilishi tufayli bunday badiiy-etnografik matnlarni tarjimada
qayta yaratish muayyan qiyinchiliklarga olib keladi.

5. Marosim matnlari uning turlariga muvofiq mavsumiy, to’y, motam, so’z
sehriga asoslangan marosimlarga alogadorligi kuzatiladi. Marosimlar tasvirlangan
ingliz va o’zbek etnomadaniy kontekstlarda marosim leksikasi muhim o’rin tutishi
namoyon bo’ladi. Bunda matn yaratuvchi — xalq va uning milliy til xususiyatlari
yuzaga chiqadi.

6. Ingliz va o’zbek tillarida marosimlar tasvirlangan matnlarning og’zaki va
yozma, she’riy va nasriy turlari uchraydi. Ularda mavsumiy hamda oilaviy-maishiy,
yabni to’y hamda motam marosimlariga oid tushunchalarning badiiy, ilmiy, ilmiy-
ommabop, leksikografik matnlar orqali berilgani ko’zga tashlanadi.

7. Marosimlar tasvirlangan kontekstlarda milliy tushuncha va atributlar ham
alohida o’rin tutadi. Marosim matnlari ko’pincha variantlashsa-da, biri ikkinchisini
inkor etmagan holda yaxlit etnomadaniy kontekst, nutqning universal birligi sifatida
yashaydi.

8. Ingliz va 0’zbek marosimlariga oid matnlar ko’pincha og’zaki badiiy shaklda
yaratilgani va keng targalgan bo’lib, poetik nutq hosilasidir. Ularning har biri 0’ziga
xos leksik birliklar orqali muayyan axborotni uzatishga xoslanganligi bilan ajralib
turadi.

9. Marosim matnlari ko’p o’lchovli va ko’p vazifali, murakkab va ko’p qatlamli
semantik tuzilishga ega. Chunki ularning arxaik, mumtoz va zamonaviy ko’rinishlari
o’rtasida integrasiyalashuv, sintezlashuv holati mavjud. Shuning uchun ular diaxron
va sinxron aspektda o’rganiladi.

10. Marosim matnlarini tarjima qilishda ularda anglatilayotgan ma’nolarini
nazardan chetda qoldirmaslik, har bir ifodalanayotgan marosim leksik birliklarini
tarjima matnlarida pragmatik muvofiqlikni saqlagan holda berish, ularning o’zga
xalglar uchun tushunarli bo’lishi, ya’ni pragmatik xususiyatlarni aks ettirish muhim
sanaladi.

11. Marosim leksikasini tarjimada aks ettirish qiyinligi sababli bunda ko’pincha
transliterasiya, so’zma-so’z kal’kalash, muqobilini (adekvati yoki ekvivalentini)
topish, so’zlarni qo’shish yoki tushirib qoldirish, sinonimlardan foydalanish,
aniqlashtirish  (konkretizasiya), ma’noni modulyatsiya (kengaytirish) yoki
generalizatsiya (umumlashtirish) usullaridan foydalanilgani kuzatiladi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi auccepranuu aokropa ¢puiaocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl auccepramuu. B MupoBoMm
NIEPEBOOBEACHUN OOPSIBI KaK0TO HApOJa OTPAXKAIOT €r0 UCTOPUKO-KYIBTypHBIE
Tpaauly, HAMOHAJIBHBIA MEHTAJIUTET, MUPOBO33PEHHE, TYXOBHOCTH, OObIYaH,
BEPOBAaHUS U HPABCTBEHHBIC BO33PEHUS, a TAKKEe OCOOECHHOCTHU SI3bIKA, YIENAETCS
ocoboe BHUMAaHHE 170:¢ 000CHOBaHHUIO C JIMHTBOKYJIBTYPHOM,
JIUHTBOCOIIMOJIOTHYECKOM, STHOIMHI BUCTHUECKOM, STHO(POIBKOPUCTUUECKON TOUYEK
3peHus. JlJis 3TOro HATHOKYIBTYpHOE OOBSCHEHHE pPHUTYaJoB OIpeneseHue
IPEJICTaBICHHBIX TEKCTOB M CBA3aHHBIX C HUMHU XYJIOKECTBEHHBIX KOHTEKCTOB
UTpaeT BAXKHYIO POJIb B OOOCHOBAaHUHU TOTO, YTO PUTYaJbHbIE TEKCTHI SIBISIOTCS
PA3HOBHUIHOCTBHIO YCTHOM PE4H, UTO B KAXKJIOM SI3bIKE UMEETCS O0PsII0Bast JIEKCUKA.

B mupoBom nwureparypoBeneHuH, (DOJIBKIOPUCTUKE M TMEPEBOJAOBEICHUU
MPOBOJATCS MCCJIENOBAHUS JTHOKYJIBTYPHBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX OTpa)K€Ha
UMHTEpHpeTanus OoOpsIOB, pealuH, HCIOJIb30BaHHbIE B HHX, 3THOrpapUUecKue
JEKCUYECKHE E€IUHUIbI, OTHOUIEHHWE K BOIPOCY O S3bIKE OOpSAOB, MPOOIEMbI
nepeBofa OOPSAOBOrO fA3bIKA, OCOOCHHOCTH IepeBoja 00pa3llioB Yy30EKCKOTo
0o0psioBOrO0  (POJIbKJIOpa HAa AaHIIMHUCKUN  SI3BIK, B KOTOPBIX BBIpaKeHa
ATHOrpaduyecKas JeKCUKa, HCCIeI0BaHUs NPOOJIEeM, CBSI3aHHbBIX C TPUMEHEHUEM
ATHOrpau3MOB,  MEPEBOJIOM  XYAOKECTBEHHO-3THOTPA(PUUECKUX  TEKCTOB.
Vnensiercs ocoboe BHUMaHWE BOMPOCAM TITyOOKOTO TOHUMAHUS M H3Y4YEHUS
COJIEpXAaHUSI, CTHIMCTUYECKONM HAMpaBJIECHHOCTH CO3JaHHBIX MPOU3BEACHUM,
MO3BOJISIIONINX BBISBUTH U OIICHUTh OCOOCHHOCTH pa3BUTUSA COBPEMEHHOM
JUTEpaTypbl, KAHPOBOE COBEPIICHCTBOBAHWE, HEOOXOAUMOCTh OOHOBJICHMS
XyJ10)KECTBEHHO-3CTETUUECKHUX OMBITOB U COIMAJIBLHO-TICUXOJOTHUYECKUX OCHOB MX
NEPEBO/Ia, BBIABUTH THUIIBI 3THOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB, OCOOCHHOCTH TEPEBO/IA,
oTpaxkaroliue o0pa3 v UHTEPIPETALNIO Y30EKCKUX 00OPSIIOB ¥ 00bIUAEB U TPAIUIIAN
AHIIMIICKOTO HAapoAa.

«Crnenyer oco00 OTMETUTb, YTO B Halllell CTpaHE MEpPEBEIEHbl U BOLUIA B
cepJlia yuTareyiel ThICSUM MPOU3BEACHUH, SBISIOIIMXCS OECUEHHBIM JIOCTOSHHEM
MHUPOBOW JIUTEpaTyphl, chopMUpoBaiach CBOEOOpa3Has TBOpUYECKas IIKOJa
XYIOKECTBEHHOIO MEPEBOIA U NEPEBONOBENEHHs» *. B 4aCTHOCTH, B PE3y/bTare
nepeBojia MPOU3BEACHUN COBPEMEHHBIX aHINIMMUCKUX MUcaTeeh Ha y30eKCKUM S3bIK
HallMOHAJIbHBIMU TIEPEBOIYMKAMU IIKOJIa NTEPEBOAOBEACHUS PA3BUBAETCS B HOBOM
HampaBieHUH. B CBS3M ¢ OTUM CYIIECTBYeT HEOOXOAMMOCTh JaJbHEHIIIETO
yIIyOJIeHUsT HAayYHBIX MCCICOBAaHUN MO0 METoAaM TIepeBoja AaHTIIMHCKOTO H
y30€KCKOTO 3THOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OIMMCHIBAIOTCS OOPSIABI

JlaHHOE IHCCEepTalMOHHOE MCCIIEJOBAHUE B ONPEIACICHHONW CTEIIEHH CITY KHT
peanu3anuu 3a7a4, 0003HaueHHbIX B YKa3ax [Ipesunenta PecriyOnuku Y30ekucran
Ne VII-5850 «O Mepax mo KapAMHAJIBHOMY MOBBIIMIEHUIO POJUM U aBTOPUTETA
y30€KCKOT0 sI3bIKa B KaU€CTBE rOCYAapCTBEHHOTO si3bIKa» OT 21 okTsa0ps 2019 rona,
NeVII-60 «O ctpareruu pa3BuTus HOBoro Y3o0ekuctana Ha 2022-2026 roash» ot 28

! Mupsuées 111. M. Matepuansl MeXIyHapo1HOH KOHMEPEHINH « AKTyalbHbIE BOIPOCH H3ydeHHUs U IPOABIKEHHUS
y30€KCKOH KIIaCCHYECKOM M COBpEMEHHOMN JIUTepaTyphl Ha MEXIyHAPOIHOM YPOBHE». -TamkeHnT: Y30ekucrtaH, 2016.
-C. 56.
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saBapss 2022 roma, B IlocranoBnenusix Ilpesupenta PecnyOnuku ¥Y36ekucran
NeIII1-2789 «O mepax mo JajdpHEHIIEMY COBEPLIEHCTBOBAHUIO IEATEIIBHOCTH
AkaneMun HayK, OpraHM3allid, YIpaBleHUs W (UHAHCHUPOBAHUS HAY4YHO-
UCCIIEIOBATENbCKON AestensHocTU» oT 17 deBpans 2017 roma, NellllI-5117 «O
Mepax II0 TMOJHATHI0O HAa KAa4ECTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JEITEIBHOCTH 10
MONYJISIpU3alMK U3YUEHUSI MTHOCTPAHHBIX s13bIKOB B PecniyOmnuke Y30ekuctan» ot 19
Mmas 2021 roga, a Takke B APYruxX HOPMaTUBHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTAaX, IPUHSITHIX
B JJaHHOU cepe.

CooTBeTcTBHE HCCICAOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJCHUAM Pa3BUTHS
HAYKH H TexHoJiornid PecnyOauku. [[aHHOE WCCIIENOBAaHHUE BBIIOJHEHO B
COOTBETCTBUHM C IMPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKH U TEXHOJIOTUH
pecnyOnuku 1. «@opMupoBaHHe cucTeMbl HHHOBAIIMOHHBIX UECH U UX pealin3anus
B COLMAJIBHOM, IIPaBOBOM, KYJIBTYPHOM, IyXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOM PAa3BUTHU
MH(OPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA U AEMOKPATUYECKOTO rOCYIapCTBay.

CreneHb M3y4YeHHOCTH mpodJembl. B MupoBoil  (oabkIOpHUCTHKE,
SA3BIKO3HAHUH U TIEPEBOIOBE/ICHNN BbICKA3aHbl HEKOTOPBIE COOOPaXEHHSI 110 TIOBOLY
ATHOKYJIBTYPHBIX TEKCTOB, HCIOJb3YEMbIX B HHUX peajuil, 3THOrpapuyecKux
JNIEKCHYECKHX €IUHHI, OTPAKAIOIIMX MHTEPIIPETALUIO PUTYAIOB>.

OTHoI1lIEHHE K Y30€KCKUM PUTyajlaM IPOCIIEKUBAETCS B UCCIIETOBAHUSIX TaKUX
3apyOexHbIX yueHbIX Kak X.BamOepu, B.Hanuskun u M.Hanuskuna, M.Ilutepces,
M. JIuxkenc, M.Jloy, P.A6asos, J|. Kanguéru, C.dunokop°.

B y30ekckoM sI3bIKO3HAHUM OTHOILEHHUE K SI3bIKY PUTYaJlOB PAacCMOTPEHO B
paborax Takux aBTOpoB Kak H.Mwupsaes, A.XKypaboes, 3.XycanHoBa,
10.Bo6oxonoB, II1.Hypymiaes, M.Kaxxoposa, H.KypGonaszaposa®.

2 Larina L.1. Terminologiya svadebnogo obryada kurskogo regiona v etnolingvisticheskom aspekte: Avtoref. diss....
kand. filol. nauk. — Voronej, 1990. — 14 s.; Suleymanova L.R. Leksika i frazeologiya pogrebavl’no-pominal’nogo
obryada v bashkirskom yazike: Avtoref. diss.... kand. filol. nauk. — Ufa, 2006. — 25 s.; Krivoshapova Yu.A. Russkaya
etnomologicheskaya leksika v etnolingvisticheskom osveshenii: Avtoref. diss.... kand. filol. nauk. — Ekaterinburg,
2007. — 23 s.; Manukyan D.D. Obryadovaya leksika v russkoy i angliyskoy lingovokul’turax kak otrajenie
nasional’nogo mentaliteta: Avtoref. diss.... kand. filol. nauk. — Maykop, 2010. — 23 s.; Manukyan D. D. (Soavt.).
Angliyskaya svad’ba // J-1.: «Obrazovanie. Nauka. Tvorchestvo». — Nal’chik-Armavir. — 2010. — Ne 2. — S. 28-30.

3 Vambery A. Sketches of Central Asia. Philadelphia: j. B. Lippincott & co.wm. H. Allen & co., 13, Waterloo Place,
Pall mall, London.1868. — 444 r.; Nalivkin V., Nalivkina M. Ocherki bita jenshini osedlogo tuzemnogo naseleniya
Fergani. — Kazan’: Universitet, 1886. — 203 s.; Petersen M. A Treasury of Uzbek Legends and Lore. — T.: Qatortol-
Kamolot, 2000. — 180 p.; www.google.ru Uzbek Music by Mark Dickens; Louw M.E. Everyday Islam in Post-Soviet
Central Asia. — USA.: Routledge, 2007. — 208 p.; Abazov R. Culture and Customs of the Central Asian Republics. —
London: Greenwood Press. Westport, Connecticut. 2007. — 325 p.; Kandiyoti D. and Azimova N. The communal and
the sacred: women‘s worlds of ritual in Uzbekistan // The Journal of the Royal Anthropological Institute. Royal
Anthropological Institute of Great Britain and Ireland, 2004. —-Vol.10, No. 2. — rr. 327-349.; www.millifolklor.com
The Lament Tradition Among The Uzbeks.

4 Mirzaev N. Etnograficheskaya leksika uzbekskogo yazika: Diss.... kand. filol. nauk. — Tashkent, 1971. — 134 s.;
Djuraboev A. Nazvaniya svadebnix serimoniy v uzbekskom yazike: Diss.... kand. filol. nauk. — Tashkent, 1971. — 122
s.; Xusainova Z. To‘y marosimlari nomlarining onomasiologik tadqigi (Buxoro guruh shevalari asosida): Filol. fan.
nomz. ... diss. — Toshkent, 1984. — 132 b.; Bobojonov Y. Motam marosimlariga oid etnografizmlar // O‘zbek tili va
adabiyoti. — 1997. — Ne4. — B.57-58; Bobojonov Y. Janubiy Xorazm etnografik leksikasi: filol. fan. nomzodi
diss...avtoref. — T., 1997. — 26 b.; Nurullaeva Sh. Turkiston qarluq til shevalarida to‘y marosimi nomlari: Filol. fan.
nomz. ... diss. — Toshkent, 2001. — 138 b.; Qahhorova M. To’y marosimi bilan bog’liq birliklarning semantik tahlili //
O¢zbek tili va adabiyoti. — 2007. — Ne3. — B.87-89; N.Kurbanazarova. Surxondaryo vohasi to‘y marosimi
etnografizmlarining semantik tabiati va lingvistik tadqiqi: Filol. fanlari bo’yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Termiz,
2021.-131h.
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B y30ekckoil (DOIBKIOPUCTUKE MO XYJO0KECTBEHHBIM TEKCTaM CE30HHBIX,
CBaJIcOHBIX, TPAYpPHBIX PUTYaJOB, OCHOBAaHHBIX HAa Maruu CJIOBa 3aCIy’KUBAIOT
uccnenoBaansi  M.AnmaBum, b.CapumcakoBa, O.CadapoBa, M.XKypaesa,
V. KymanazapoBa, C.Mup3aeBoii, J.Ypaesoii, H.KypbOanonoii, C./laBnarona,
H.Kyponb6aesoii, JI. Xynoiikynosoii, M.Mypoznosoii u A.lllepaazaposa®.

[IpoGnembl mepeBosia OOPSIIOBOTO SI3bIKAa B Y30€KCKOM TMEPEBOAOBEACHUU
MpociexXuBaroTca B ucciaenoBanuun P.KaceiMoBoil. B gaHHOM wucciienoBaHun
CHeIMaIbHO M3Y4YEHbl OCOOCHHOCTH MEPEBOJIa, YPOBEHb MEPEBOa Ha aHTIUNCKUN
A3bIK  00pa3IoB Y30€KCKOTO0 pPUTYyaldbHOTO (HOJIBKIOpA, HUCIOJIb30BAaHWE B HUX
ATHOTpaUUYECKOM JIEKCUKHM WM H3THOrpau3MoB, MNpoOJIEeMbl, CBS3aHHBIE C
TIEPEBOJIOM TaKHMX XYI0KECTBEHHO-3THOrpaduueckux TekcToB®. B mcciemoBanuu
3.3.I'adapoBoit uzydyeHa poyib peMbl B pacrpeieieHn HHPopMaluu B TeKCcTe (Ha
IpUMEPE MarepHala AaHIIMICKOro s3bIKa ' . B HacTosmeM HUCCleqOBaHUU
PacCMOTPEHBI BHUABl 3THOKYJILTYPHBIX KOHTEKCTOB, OCOOCHHOCTH IIEpPEBOJA,
OTpaXkaromye N300paKeHNe M WHTEPIPETANHNIO Y30CKCKUX PUTYaJIOB, OOPSIOB U
PUTYyaJIOB aHIJIMMCKOrO HAPOJA.

CBsi3b  JHCCEPTANMOHHOIO  WMCCJIEIOBAHUSI ¢ IUIAHAMH  HAYy4HO-
HCCJIEN0BATEILCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BATEJLHOIO YUpeKIeHHus, I7e
BBINOJIHEHA quccepTanus. VccnemoBanue mMpoBeeHO B COOTBETCTBHE C TUIAHOM
HAy4YHO-HCCIIEAOBATEIBCKAX PabOT byXapckoro rocymapcTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA
nmo Teme  «JIekcHKo-ceMaHTHYecKass  CUCTeMa  s3blKa,  CPaBHUTEIBHO-
TUTIOJIOTHYECKUE UCCIIEIOBAHUS U TTPOOJIEMbI TIEPEBOIOBEACHHUS.

eabo wucciegoBaHUs SBISIETCS ONPEACICHHUE THUIIOB aHIJIMKUCKOrO U
y30€KCKOTO STHOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM OIMCHIBAIOTCS PUTYAaIIbI,
OCOOEHHOCTH BBIPAXKEHUSI PUTYAIbHOM JIGKCMKH B HUX, a TaKXK€ UX Ieperaya B
EPEBOJIE.

3anaum uccjiel0BaHUA 3aKJII0YAIOTCS B CIEIYIOLIEM:

BBISIBJICHUE TTOHATHS «TEKCT» B (DOJBKIIOPE, POJIM M OTHOIICHHMS SI3bIKA M PEUU
B CO3/ITaHWUU TUIIOB TEKCTA, OOIINX, YaCTHBIX MPU3HAKOB, XapAKTEPHBIX IS YCTHBIX

5 Alaviya M. O‘zbek xalg marosim qo’shiglari. — Toshkent: Fan, 1974; Sarimsogov B. 0‘zbek marosim fol’klori. —
Toshkent: Fan, 1986; Jumanazarov U. To’y marosim fol’klorida olgish janri / O‘zbek fol’klorshunosligi masalalari. —
Toshkent: Fan, 2010. — B.100-107; Safarov O. “Kelin 0’tirsin” va “Kuyov o°tirsin” marosimi go’shiqlari (Buxoro
nikoh to’ylari misolida) // Ozbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 1989. — Ne5. — B.35-36; Safarov O. “Kuyov eltish”
va “Kelin eltish” udumlari va janrlari // o‘zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 1991. — Ne6. — B.35-36; Jo‘raev M.
“Kelin tushdi” marosimi. — Toshkent: Respublika xalq ijodiyoti markazi, 2002. — B.7-8; Mirzaeva S. 0‘zbek xalq
afsun-duolarining janr xususiyatlari va badiiyati. — T.: Istiglol. — 96 b.; O‘raeva D. O‘zbek motam marosimi
fol’klorining janriy tarkibi, genezisi va badiiyati: Filol. fan. d-ri ... dis. avtoref. — Toshkent, 2005. — 35 b.; Qurbonova
N. O’zbek bolalar marosim fol’klori: Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent, 1994; Davlatov S. Qashgadaryo
vohasi O‘zbek to‘y marosimlari fol’klori: Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent, 1996; Xudoyqulova L.
Surxondaryo to’y marosimi qo’shiglari: Filol. fan. nomz. ... diss. Toshkent, 2011. — B. 86-87; Murodova M.SH.
O‘zbek nikoh to’yi fol’klorining janrlar tarkibi va badiiyati (O‘rta Zarafshon vohasi materiallari misolida): Filol.
fanlari bo’yicha falsafa doktori (PhD) ... diss. avtoref. — Toshkent, 2018. — 53 b.; Shernazarov A.A. Qashgadaryo
tojik marosim fol’klorida ikki tillilik va adabiy ta’sir an’anasi: Filol. fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ... diss. —
Toshkent, 2018. — 156 b.

6 Kasimova R.R. O‘zbek to‘y va motam marosim fol’klori matnlarining inglizcha tarjimasida etnografizmlarning
berilishi: Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi. — T., 2018. — 252 b.

" Gafarova Z.Z. Matnda axborot tagsimotida remaning roli (ingliz tili materiali misolida): Filol. fanlari bo‘yicha
falsafa doktori (PhD) diss. ... avtoref. — Buxoro, 2021. — 52 b.
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U TIMCbMEHHBIX MPOSBICHUN TEKCTa, ONMUCHIBAIOIIUX PUTyaJlbl HA AHTJIMMCKOM U
y30€KCKOM SI3BIKAX;

00OCHOBaHWE TIepemadn dYepe3 XyJAOKECTBCHHBIC, Hay4dHbIC, HayIHO-
MOMYJSIPHBIE TEKCThI TIOHSTHH, OTHOCSIIMXCA K QHIIMUCKUM U y30€KCKUM
CE30HHBIM, CEMEHHO-OBITOBBIM PUTYajiaM;

OTIPEICIICHNE TPHUHITUIIOB TIOCTPOEHUS I[EJIOCTHOTO  ATHOKYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTa Ha OCHOBE PUTYAJIOB,;

PacCKpBITHE  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUX  ajJbTepHATHB W  pas3lInuuid
pUTYaIbHOM JIGKCUKH B Y30€KCKOM M aHINIMMCKOM JMHTBOKYJIBTYpaxX Ha OCHOBE
(bperiMOBOTO aHANIN3a;

JI0OKa3aTh CHOCOOBI BBIPAKCHUS TEPMHUHOB HAIMOHAJIBHBIX TOHATUH U
aTpuOyTOB B KOHTEKCTAaX IIEPEBOJIa, OMMCHIBAIOIIMX PUTyaldbl Ha Y30CKCKOM U
AHIVIMHACKOM SI3bIKaX.

B kauectBe 00beKTOB HCCIeJOBAHUSI ObUIM BBIOpaHbl AHTJIMHCKHE U
y30€KCKHE S3THOKYJIBTYPHBIE KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX OIHMCBHIBAIOTCS PUTYyaJbl,
TEKCTBI UX MPSMOTO WU KOCBEHHOTO TIepPeBO/IA.

IIpeaMer wucc/ie0BaAHUS  COCTABIISIIOT  HAIIMOHAIBHBIE  OCOOCHHOCTH
aQHTIIMACKOTO ®  Y30€KCKOTO ATHOKYJBTYPHBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
OTTMCHIBAFOTCS] PUTYAJTHI.

MeToabl McciaenoBanusi. B xoae umcciaemoBaHus HCIIOJL30BaJIMCh METOIbI
CPaBHUTEIIBHO-TUIIOJIOTHUECKOTO, OITHCATEJIbHO-KOJINYECTBEHHOTO,
KOHTEKCTYaJbHO-CUTYaI[MOHHOTO, KOHTEKCTYaJIbHO-TUCTPHOYTUBHOTO n
KOMITOHEHTHOT'O aHaJIN3a.

Hay4Hast HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKITFOYASTCS B CICIYIOIIEM:

JI0OKa3aHO, 4YTO AaHNIMHCKHE M Yy30€KCKHE pHUTyaJdbHbIE TEKCTBHl CO3/IaHbI
MPEUMYIIIECTBEHHO B YCTHOM XYIOKECTBEHHOM (opMe, SBISIOTCS MPOTYKTOM
MMOATUYECKOM PEYM, KAXKJbId W3 HUX HMMEET CBOM JIEKCUKOH, WM 3TH TEKCTbI
MIPENICTABIISIOT COOO0H SBJIEHNE BepOaTU3aIliy JIOTHYECKOTO0, SI3IKOBOTO, KYJIBTYPHO-
HPaABCTBEHHOTO MBINIICHUS, XapaKTEPHOTO TSI HAITHH.

00OCHOBAaHO, YTO MEHTAJIUTET, OCHOBAaHHBLIH HAa TEKCTaX, CBA3AHHBIX C
oOpsimaMu Ha 000UX sI3bIKAaX, HAIIMOHATIBHO-KYIBTYPHBIN 00pa3 >KM3HU, TICUXOJIOTHS,
MHPOBO33pEHNE, CHOBUACHUS, HPABCTBEHHO-BOCITUTATEIILHBIC BO33PCHUS JTAHHOTO
Hapoga (GOPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE TaKHX SI3BIKOBBIX M SKCTPATMHTBHUCTHYCCKUX
(haKTOpOB, KakK ATHO(DOIBKIIOPUCTUUSCKHE, STHOJIMHTBUCTUYECKHE ,
JIMHTBOCOIMOJIOTUYECKUM, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKU;

BBBISIBJICHO, YTO  OONIHOCTh  MEXAY  TEMATUYECKUMH  TpynmamMu
ATHOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB B CPaBHHUBAEMBIX SI3bIKAX MPOSIBISIETCS HA MPUMEPE
OOpSIOBBIX TEKCTOB, OCHOBAaHHBIX Ha OObIYasX, oOpa3ax, BEpPOBaHUAX
HNCTOPUYECKHX, OBITOBBIX, PUPOIHBIX U KaJCHIAPHBIX, OCHOBAHHBIX Ha CBaJbOE,
Tpaype, UcTopuueckas 00yCIOBICHHOCTh Pa3InIus MEXIy HUMU;

OMPEICNIEHO, YTO ITHOKYJIBTYPHBIMH KOHTEKCTAMHU B AHIJIMMCKOM IE€PEBOJIEC
y30€KCKUX PUTYaTbHBIX TEKCTOB SBJISIOTCS JIEKCUUECKHE, TAKWE KaK KOMIICHCAIIHS,
o0BbsiCHEHHE, 0000IIeHUE, JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKas 3amMeHa; MOpQOJOrHyecKue,
Takue KakK ITOJJHOE COOTBETCTBHE, YACTHYHOE COOTBETCTBHE M HECOBMECTHMOCTD;
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dbyHkuroHanbHast ~ 3(PGEeKTUBHOCTh  TAaKUX  CIOCOOOB  CHHTAKCHYECKOTO
npeoOpa3oBaHus, Kak MEPeCTaHOBKA, 3aMEHa, 100aBlIeHUE, IPOITYCK.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThbl MCCJAETOBAHUS 3aKITIOYAIOTCS B CIICAYIOMIEM:
[ToxazaHO 4YTO BBIBOJBI, JOCTUTHYTHIC ITyTEM U3yUCHUS U OTIPEICICHUS PEIICHUHN B
CPaBHUTEIHHOM acrekTe MpoOieM, CBSI3aHHBIX C TEPEBOIOM AHTIIMUCKOTO W
Y30EKCKOTO ATHOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB, OTMCHIBAIOIINX  PUTyasbl
MPEAOCTABIAIOT  BAXHYI0  HAyYHO-TCOPETUYECKYIO  HHPOPMAIMIO IS
NEPEBOJIOBE/ICHUS, CIyKaT JUIsl COBEPIICHCTBOBAHUS YYEOHMKOB U MOCOOMH IO
JTUCIUIUINHE;000CHOBAHO, YTO CPEJCTBa MacCOBOM MH(MOpPMAIMU BBICTYMAIOT B
KauecTBE pecypca Ui MHPOKOH Mpomaranjibl U aruTalyuu CyIIHOCTU OOPSI0B Kak
HAIMOHAJIBHON IIEHHOCTH, TOTO (paKTa, 4TO OJAMH HAPO/I TOJHKEH OTHOCHUTHCS B IyXe
yBaXXEHUS K 00psiaM Jpyroro Hapoja.

JlocTOBEpHOCTH pe3yJibTATOB HCCJIeI0OBAHUS o0ecrieunBaeTcs
MPUMEHEHHBIMH METOJaMH  HWCCJICIOBAHUS, OCHOBOIIOJIATAIONIMMH  HAY4YHO-
TEOPETUYECKUMH  TTOJIOKCHHUSIMH, OOJIBIIAM O00BEMOM TPOAHATU3HPOBAHHOTO
Marepuansa Ha S3bIKe OpWUTHHAIA W TIEPEeBOJAMHU, OIBITOM TEOPETUYECKHUX
MOJIOKEHUN TIPEIIISCTBYIONINX HCCICAOBAHNA B TEPEBOJOBEACHUHM, a TaKKe
COOTBETCTBHEM pE3yJIbTaTOB TMPOBEACHHOTO HCCIAEAOBAHUS TEOPETHUCCKUM
MOJIOKEHUSIM ~ JUCCEPTAIMOHHON  paboThl;  BHEAPCHHUEM  PEKOMEHJIAIINMN,
MIPEVIOKCHHUM, BBIBOJAOB MAaTEpPHANIOB CTaThel, OMyOJIMKOBAaHHBIX B MaTepHajax
pecnyONMKaHCKUX, MEXKIyHAapOIAHBIX  HAYYHO-METOJIWYECKUX W  HAy4YHO-
MPAKTUYECKUX KOH(EPEeHINI, B CIeNUabHBIX >XKypHanax u3 cnucka BAK u B
3apyOEKHBIX HAYUYHBIX XypHajaX, 3aKIIOUeHUe, MPEIJIOKECHUS] U PEKOMEHIallun
BHEJIPEHBI B MPAKTUKY, MOJyYCHHBIC PE3YJIbTATHl MOATBEPKACHBI TOJTHOMOYHBIMH
CTPYKTypamu.

Hayuynass M npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIET0BAHUS.
Hay4nast 3Ha4MMOCTh PE3yJIbTaTOB HMCCICIOBAHUS OIPEACIACTCS HE TOJBKO B
CPaBHUTEIHPHOM  HW3YYCHUU  TMPOUCXOXKACHHUSA, OCOOCHHOCTEH  pa3BUTHS,
HAIMOHAIBHBIX TPAHEH CUCTEMBI PUTYAJI0B aHTJIMUCKOTO 1 Y30€KCKOTO HApOA0B, HO
u B nuddepeHnmanum Co3JaHHBIX Ha WX OCHOBE ATHOKYJBTYPHBIX KOHTEKCTOB
nepeBoia N0 COAEPKATEIIbHO-METOANYECKOMY COOTBETCTBUIO MEXKAY OPUTHHAIOM
U TICPEBOJIOM.

[TpakTryeckast 3HAYUUMOCTD PE3yJIbTaTOB HCCIEIOBAHUS OOBSICHACTCS TEM, YTO
TEOpEeTUYECKHe 0O0O0OIICHUS U aHAIU3BI B pab0Te MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHBI MIPU
CO3JJaHUU YYEOHHMKOB, YYEOHBIX TMMOCOOMI 1O  TaKuM JUCIHUIUIMHAM Kak
«Aurnmiickas auteparypa», «Mcropuss MHpoBOW JuTeparypel», «Teopus
nepeBoaay, «Crummuctukay, «Teopuss nurepaTypbl», HANUCAaHUU KYpPCOBBIX U
BBIMTYCKHBIX KBAJIM(DUKAIMOHHBIX pPadOT MO TIEPEBOJIOBEACHUIO, TIOJTOTOBKE
MarucTepCKuX, JOKTOPCKUX TUCCEPTAIU, MPOXOXKIACHUH CIICIIUATBLHBIX KypPCOB B
CHCTEME BBICIIETO, CPETHETO CHEIHATLHOTO 00pa30BaHuUS.

Buenpenne pe3yiabTatoB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe Hay4HBIX pPe3yJIbTaTOB
MOJIyYEHHBIX B IMPOIIECCE OMPEAETICHHs] CIHOCOOOB IMEPEBOJla AHMIIUHUCKOTO U
y30€KCKOT0 3THOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OMUCHIBAIOTCS PUTYaJIbI:

BBIBOJBI O TOM, YTO TEKCTBI, OTHOCSIIHMECS K AHTJIMHUCKUM M Yy30EKCKUM
puTyajiaM, CO3/JaHbl IMPEUMYIICCTBEHHO B YCTHOW XYJOKECTBCHHOW ¢opme,
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SBJISIFOTCS IPOAYKTOM MOATHUYECKOM Peun, KaXblii U3 HUX UMEET CBOM JIEKCUKOH, U
YTO 3TU TEKCThl NPEJICTABISIIOT COOO0W sBJIEHHE BEpOATU3ALMH JIOTHYECKUX,
A3bIKOBBIX, KYJBTYPHBIX M HPABCTBEHHOE MBIILJICHUE, XapaKTepHOE IS
MEHTAJIMTeTa HallMu ObUIM MCTOJIB30BaHbl MpU peanu3anud  (QyHIaMEHTaIbHOTO
HayyHOro mnpoekra P1-DA-0-43429, OA-D1, I'002 no Teme «lMccnenoBanue
TEOPETUYECKUX BOMPOCOB KAHPOB KapaKaJMaKCKoro (hoibKiIopa W JIUTEPaTyphh»
Kapakajimakckoro TI'yMaHHTapHOTO  HAay4YHO-HCCIIEOBATEIbCKOTO  HHCTHUTYTA
BeITIOTHEHHOE B 2012-2016 romax, a Takxke GyHIaMEHTAIBHOTO HAYYHOTO MTPOCKTA
mo teme DA-D1-005 «HMccnenoBanue HCTOPUU KapakKalamakcKoro ¢GoibkKiopa U
auTepaTypel»  BbImodHeHHBIH B 2017-2020 romax (cmpaBka  Nel7.01/20
Kapaxkanmakckoro ¢uinana AkageMun Hayk Y30ekucTtana ot 14 mapra 2021 rr.).
B pesynbTate mokazaHbl NMpUMEHEHHE OOPSIOBOM JIEKCHKH, MPOOJIIEMbI M MYTH
perieHus: nepeBojia (POJBKIOPHBIX TEKCTOB HA aHTJIMMUCKUN M y30€KCKUU SI3BIKH,
O0COOEHHO PUTYAJBHBIX TEKCTOB XY0’KECTBEHHO-3THOTPA(QUUECKOr0 CONEepHKAHUS,
CHOCOOBI COXPAaHEHUS HUX XapakKTepHbIX (OPMAIBHBIX H CTUIMCTHYECKUX
IIPU3HAKOB MPU MEPEBOJE;

BBIBOJIBI O TOM, YTO B TEKCTaX, CBA3AHHBIX C OOpsAamMu Ha OOOMX s3bIKaxX,
HAllMOHAJIBHO-KYJBTYpHbI ~ 00pa3  JKW3HW, IICUXOJOTUS, MHPOBO33PEHUE,
CHOBHJICHUS U HPABCTBEHHO-BOCIIUTATENIBHBIE BO33PEHHSI 3TOI'0 HAPOIA CO3/IAt0TCS
Ha OCHOBE SI3bIKOBBIX W OKCTPAJIMHIBUCTHUYECKUX (PAKTOPOB, TaKUX Kak
THO(DONBKIOPUCTUYECKUE, ITHOJUHIBUCTUYECKUE, JMHIBOCOLIMOJIOIHYECKHUE,
JIMHTBOKYJIbTYPHBIE OBLIM HCIOJIB30BaHBI TPU pEAM3alUd  HUHHOBAIMOHHOTO
uccienoBarenbckoro  mpoekrta  9561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE NUMDOII no teme «MoaepHu3alus 1 UHTEpHALIMOHATIU3AIHS
IPOLECCOB CHCTEMbI BBICHIETO OO0pa3oBaHMUs Y30€KHCTaH» IO MporpaMme
EBpomneiickoro Coroza Erasmus+, peanuzoBannoit B 2016-2018 romax B
CaMapkaH/ICKOM TOCYAapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (CIpaBKa
Ne1197/30.02.01 CamapkaHICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX
a3bik0B OT 10 mas 2023 roxma). B pesynpTaTe 3TO MO3BOJMIO MPOJUTH CBET HA
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C OPHUTMHAIBHBIM TEPEBOAOM AHIIIMHCKOTO M y30€KCKOTO
THOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX M300paXEHbI OOPSIIbI;

OOLIHOCTh MEXIy TEMAaTUYECKUMH IPyNIIaMU 3THOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB B
CPaBHUBAEMBIX SI3bIKaX MPOSBIIAECTCS HA MPUMEPE 0OPSATOBBIX TEKCTOB, OCHOBAHHBIX
Ha O0O0bHasx, oOpa3ax, BEpPOBAHUSAX, HCTOPHUYECKUX, OBITOBBIX, MPUPOIHO-
KaJICHJapHBIX, OCHOBAHHBIX Ha CBajgn0e, Tpaype, BBIBOJAX U pe3yJbTarax.
CBsi3aHHBIE ¢ TPUYUHAMH UCTOPUUYECKOIN 00YCIIOBIEHHOCTH PA3IMUUs MEX Y HUMHU
ObLTM  HWCIOJIb30BaHBl B byxapckoil o0O0nacTHOW TeNepajMOKOMIAHUHM  TIPH
MOITOTOBKE CLIEHAPHUEB CEpHIl TaKuxX MporpaMM, Kak «3ApaBCTBYH, bByxapay,
«3amongom (cmpaBka Nel/294 Byxapckoi 061acTHOM TenepagroKOMIIaHUU OT §
HOos10ps1 2021 roma). B pe3ymnbrare cpeacTBa MaccoBOM HHGOpMAaLIUU CO3/1aJId OCHOBY
Uil (PYyHKIIMM MCTOYHUKA MO IIMPOKOW MpornaraHie W MponaraHjae CyIHOCTH
OOpsiZIOB KaK HAallMOHAJBHOM IIEHHOCTH, HEOOXOAMMOCTH OJHOIO Hapoja C
YBaXXEHUEM CMOTPEThH Ha OOPS bl IPYroro Hapoaa.

Anpobauust  pe3yJbTaTOB  HMCCJIeI0BaHUsA. Pe3yinbTaTel  JaHHOTO
UCCJIEIOBaHUS OB OOCYX IEHBbl Ha 3 MEXKIYHAPOJHBIX M 2 peciyOIMKaHCKUX

28
https://buxdu.uz



HAYYHbIX KOH(PEPEHIIUSIX.

Ony0MKOBaHHOCTH Pe3yJbTAaTOB HMcciaenoBanus. [lo Teme uccnenoBaHus
ormyoauKkoBaHo 18 HaydyHBIX pabOT, B YACTHOCTH 7 CTaTeil B HAyYHBIX U3IAHMSX,
PEKOMEHTIOBaHHBIX BEICIIIEH aTTecTaninoHHOM KoMmuccuei Pecnyonmmku Y30eknucran
K IyOJIMKALIMK OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YJIBTATOB JIOKTOPCKUX ITUCCEPTALUM, U3 HUX
2 B 3apyOeXHBIX, 5 B peclyOIMKaHCKUX KypHaIax.

Crpykrypa m o0bem HcciaenoBaHus. Juccepranus COCTOMT W3 BBEICHUS,
TpEX IVIaB, BBIBOJOB II0 DJIaBaM, 3aKIIOYCHHUS, M CIIMCKAa HCIIOJIB30BAaHHOU
auteparypbl. OOMil 00bEM UcciieoBaHus cocTaBisgeT 145 crpanui.

OCHOBHOE COJIEP’)KAHUE JIMCCEPTALIUU

Bo BBeaeHuMm OOOCHOBaHBI aKTyaJlbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JCCepTalK, ONpeeNieHbl LEIN U 3aJaud UCCIEJOBaHUS, OOBEKT, IpeIMeT U
MaTepuall UCCIIEIOBAaHUs, II0KA3aHO COOTBETCTBUE MCCIENOBAHUS TPUOPUTETHBIM
HalpaBJCHUSIM pa3BUTUS Hayku M TexHosoruii B PecnyOnmke VY30ekucraH,
M3JI0)KEHA Hay4yHas HOBHM3HA M IIPAKTHYECKHE pE3YyJIbTaThl MCCIEAOBAHUA,
000CHOBaHa  JOCTOBEPHOCTb  MOJYYEHHBIX  pE3yJIbTaTOB, PACKpPhITO  HX
TEOPETUYECKOE M NPAKTUYECKOE 3HAYEHWE, NPUBEICHBI CBEICHHS O BHEIPEHUU
pE3yIbTAaTOB MCCIENAOBAHMS B MPAKTUKY, 00 ampoOamuu, a TakkKe CBEIEHUS 00
OIMyOJIMKOBAaHHBIX Pab0Tax U CTPYKTYpPE JTUCCEPTALIMH.

IlepBas rnaBa quccepranuu «IIOHSITHE» «TEKCT» M €ro THIbD» COCTOUT U3
nByx paszzaenoB. Ilepoiii paznen HazbiBaetcs «lloHsiTue «TekcT» B (oibkiope, a
TaK>K€ OTHOILICHHUS SI3bIKA U PEUU B HEM»

BecbmMa HEOTHO3HAYHO OTHOUIEHUE K MOHATUIO «TEKCT», B3IJIAJbI HA HETO Y
JIMHI'BUCTOB M JIUTEpaTypoBeoB. Hanprumep, eciu cpey JIMHTBUCTOB J0 CUX ITOP
HE PEIIEH BONPOC O TOM, IMPHUHAJIEKUT JIU OH SI3bIKOBOM CHUCTEME WJIU SBISETCS
IPOU3BOJHBIM OT PE€YH, TO JUISl JIUTEPATYPOBEIOB TEKCT SIBISIETCS IPOU3BOJHBIM
MOATHUYECKOT0 MBIIUICHHS] aBTOpa. THUIOJOTMYECKUMH MPU3HAKAMU, TPUCYLUIUMU
TEKCTY, SBISIIOTCS: 1. T€KCT — YCTHBIM WM NMUCHMEHHBIN-SBISIETCS MPOTYKTOM
peur, He3aBUCUMO OT €€ (GopMbl. 2. I’ 1aBHON 0COOEHHOCTBIO TEKCTA SIBJIIETCS €r0
UH(OPMATUBHOCTB, TO €CTh MpuUcyIas nepeaade nHpopmaruu. C Apyroil CTOPOHHI,
uH(popMaIUs BKIIOYAET HE TOJIBKO MPOU3BOACTBO, HO M BOCHPHUSTHE, MOITOMY
Ba)KHBIM aCIIEKTOM TEOPUHU TEKCTa sABIETCs mpobiema ee Bocnpuatus. 3. Tekct
paccMaTpUBAETCS C TOUKHU 3PEHUS TEOPHUH SI3bIKOBBIX YPOBHEH. B cBsI3u ¢ 3TUM ero
MPUXOAUTCS M3y4yaTh Ha OCHOBE TEKCTa M MPEIJIOKEHHs, XapakTepa TEKCTa U
MpeJIoKEHMs, a Takke UX oTHomieHus. 4. LlenTpanbHoe MecTo B 00IIel Teopuu
TEKCTa 3aHMMAET TUIIOJIOTHS WJIM BBIOOp TUIOB TekcTa. HO He ycTaHOBIEHBI €ro
oOurre kputepuu. B yactHOCTH, CcleayeT 0co00 MOAUYEPKHYTh HESICHOCTh XapaKkTepa
TEKCTOB, HAITPABJICHHBIX HAa BBIPAXKEHUE PUTYAJIOB, UX OTJIMYUTEIbHBIX TPU3HAKOB.

Hamm HabmoieHust MOKa3bIBalOT, YTO PUTYAJIbHbIE TEKCTHI SBISIOTCS OJHUM
U3 creuupuueckux MpOosIBJICHUI TEKCTa M MPOSBISIOTCS KaK «BEPTUKAIbHBIN
KOHTEKCT». IIpm HSTOM 4YacTo KaXeTcs, YTO ITO KOHTEKCT, MOPOKIECHHBIN
B3aMMOJEHCTBUEM LIMTATHI U TEKCTA, a TAKXKE MpoToTeKcTa. Hanmpumep, cneqyrommuii
TEKCT MOCBsIIIEH y30ekckoMy putyany «bemmk Tyin» («KombioensHas cBaap0a»
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B BEPTUKAJIBHOM IPEJICTABICHUH, B KOTOPOM €CTh KOMMEHTAPHUU, ITPEIACTABICHHBIC
TOPU30HTAIBHO, 4 HEKOTOPBIE CJIOBA BAYKHBI TEM, YTO OHH CITYXaT JJISl PACKPBITHS
cytu storo putyana. «KonbeioensHas cBagpba — lullaby wedding baby. When the
baby for the first time put into the cradle, the mother of the bride brings her daughter
a new cradle with its accessories, swings, toys, bicycles, preparing food. All this she
brings home of her daughter. She is accompanied by 40-50 persons. On the feast are
invited exclusively women. Each comes with togora and Sarup for the newborn and
wish him health, wealth and good fortune»®.

«KonwiOenbHas cBaapOa-meTckas KoJibloenbHass cBaabOa. Korma pebGenka
BIIEPBbIE KJIAAYT B KOJBIOEb, MaTh HEBECTHI IPUHOCUT JI0YEPU HOBYIO KPOBATKY,
rOTOBSl i1 HEE AaKCecCyaphl, KadellM, WUIPYIIKW, BEJIOCUIIEAbl W Pa3JIMYHbIC
MPOAYKTHI. Bce 3TO MpUBO3UTCA B IOM, KyJa Momnajia JeByIiKa. Ee conpoBoxaaoT
40-50 yenoBek. Ha cBaibOy npuriamaroTcs TOIbKO KeHIIMHbBI. Kaxapiii mpuHOCHT
MOAHOC W TOJAPKU HOBOPOXKJICHHOMY, a TakKXKe MKeJaeT PEeOCHKY 370pOBbS,
OoraTcTBa M yJiaum.

B npuBeneHHOM TEKCTE€ NPUBOAUTCS MH(POPMAIUsA O JIETCKON KOJbIOEIH U
MOJaPKE-TIPUBETCTBUU JJIsI HOBOPOKIEHHOI0, KOTOPBIX HECET €€ MaMma, a TaAKXKe O
TOCTSIX, KOTOphIE OyAyT MPUCYTCTBOBAaTh Ha LiepeMOHMH. [Ipu 3TOM, XOTS CIOBO
«Oemmmky» «maeTcs 0;u3KuM 1o pyHKIME ciioBoM «cradley, Ho Bee ke OHO He MOXKET
B ITOJIHOM Mepe BBIPA3HUTh B c€0€ MOHATUE «OEIINK» HAIMOHAIbHOM cylmHocTu. Ha
JAHHBI MOMEHT 3TO CIIOBO TpeOyeT 0coO0ro TOJIKOBAHUS

B pesynbrare BO3HUKAET HEOOXOAWMOCTH B JIPYTOM  HEOOJBIIOM
CUUTHUPYEMOM TEKCTE» BHYTpPHU TeKcCTa. lIpuxomaurcs naBaTe B TEKCTE WM MOJ
TEKCTOM.

B coBpeMeHHOM JTMHITBUCTUKE OTHOILIEHUE JUCKYPCaA U TEKCTA TAKKE SBJISICTCS
OJJHUM H3 BAXHBIX BOIPOCOB.  [IUCKypC M «TEKCT» CUUTAKOTCS CIIOKHBIMH,
MOCKOJIBKY OHH SIBJISIFOTCSL OYEHb HIUPOKMMH W PACIJIBIBYATBIMU TOHSATHUSIMU.
Oco00ro BHUMaHHUS 3aCIyKHUBAIOT TEPMUHBI <JIUCKYPC» B 3HAUCHHUH «PEUb),
YCBOGHHAsl TOBOPSILIMMY» BBEACHHbIE OMWieM beHBeHHCTOM U3 (paHIy3CKOTO
a3pika B 50-e ronpl XX Beka, «IUCKYpPCUBHBIN aHAJIW3», IPUMEHEHHBIA 3€JINTOM
Xappucom.

B 1O Bpems kak BeHBEHUCT OOBSCHSET peub KaK WHTEPIpETAllui0 MecTa
ropopsuero B npemioxkennu, T.H. Ban [lalik cuuTaer, 4To peyb — 3TO CIOXKHOE
KOMMYHUKATHUBHOE SIBIICHUME, KOTOPOE MPOUCXOAUT MEXKAY TOBOPSAIINM U
CIylIaTeJdeM B IMPOLECCE KOMMYHUKAaTUBHOIO JIEMCTBUSL B  OIPEICICHHBIX
BPEMEHHBIX M MPOCTPAHCTBEHHBIX YCIOBHUSIX. DTO KOMMYHUKAaTUBHOE JIEHCTBUE,
MOXXET HWMETh BepOalbHbIN, NHCHbMEHHBIN, BepOANbHBIN U HEBEpPOAIbHBIN
KOMITOHEHTHI. B KauecTBe npuMepa MO>KHO MPUBECTH PEUCBOE SIBJICHUE B y30EKCKOM
donpkIOpe, KOrna TMapeHb H JICBYIIKAa pa3roBapUBAIOT MOCPEACTBOM TakK
HAa3bIBAEMBIX «YJIaH~ W «Jjamnap’.

Boy: By singing yor-yor o'lans | tune,
Galloping my horse | go tracing you.
If [ reach a shepherd’s girl, not charm much, hey,

8 Turdiyeva S. T. Ethnografisms in Uzbek and English languages. — Termez, 2012. — P. 29.
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By your tender waist, I'll embrace you.
Girl: Hey, may your horse slip, can’t reach me,
May a shepherd boy be left on the desert.
Hey when you wander in the desert, steppe,
May coyotes pull you down by your feet®.

[IpuBeneHHbIN IpUMEp MpeCTaBIsIeT COO0H HCIONIb30BAHUE «YyJIaHa» MEXKITY
MapHeM W JAEBYIIKOW. Takue MO3TUYECKHE TEKCThl OTJIWYAIOTCS TE€M, UYTO OHU
OCHOBaHbl Ha JMajore, OOCYXJEHUHU, PEaKIMU U HUMIpOBU3alMu. B Hell cBs3b
MBICJIM C MBICJIBIO, CJIOBA C CJIOBOM 3aJI05KHUJIa OCHOBY ISl OIPENIEIICHHS XapaKTepa
’KaHpa U BbIOOpa Ha3BaHUA kaHpa. Camoe TJIaBHOE, YTO BBIMICYTOMSHYTHIA TEKCT
TaK)Ke€ MOXKET OBbITh MpEJCTaBIEH B AUCKypce, Kak Bbipaszuics T.H. Ban Jleiik, B
y3KOM CMBbICJIE, KaK BepOajbHBII KOMIIOHEHT KOMMYHHUKATHBHOTO JEHCTBUS,
«YCTHBIN TEKCT» WIH U «JIUTeparypHas o6ecena. [loromy 4To peub-3TO yCTHBIN UITH
MUCHbMEHHBIN, 3aBEPIICHHBIN WM MPOJ0JDKAIOIIUNACS MPOAYKT KOMMYHUKATUBHOTO
NEUCTBUS, €r0 PE3YJIIbTAT.

TekcT (POABKIOPHBIX MPOU3BEACHUI OOBIYHO MPUBJIEKAET BHUMAaHUE CBOEH
TPaAUIMOHHOCThIO. B yacTHOCTH, HAOMIOJAETCs, YTO CTPOTOCTh PHUTYAIbHBIX
TEKCTOB, XOTsI U MepeaeTcss U3 YCT B yCTa, 4acTO NMEPEXOJUT U3 MOKOJICHHUS B
MOKOJIEHHE 0€3 U3MEHEHU

Ha Hamr B3ruisi, TEKCT-3TO MPOM3BEICHUE PEUYH, UMEIOIIEE 3aKOHYEHHOCTb
MBICJIH M JIOTMKH, 0OBEKTUBHPOBAHHOE, TBOPUYECKU 0O0pabOTaHHOE, JTUTEPATypHO
OTTOYEHHOE, CO3/IaHHOE YCTHO WJIM MUCHBMEHHO C 3aJaHHBIM (WJIM HE 3aJIaHHBIM)
3aroJOBKOM, JIEKCUYECKH, TPAMMATUYECKH, CTUIMCTUYECKHU CBSI3aHHOE, UMEIOIIIEE
OTPE/ICJICHHYIO LIEb U 3a/1auy .

Kaxk u3BecTHO, puTyanbHbIE TEKCTHl HE UMEIOT 3arjaBHil, HO UX MO3THYECKUE
TEKCThl IUKINYECKH KIACCUPUIUPYIOTCS, 0000IIAI0TCS Yepe3 MOBTOPSIONTUECS
CJIOBA, UCIOJIb3yeMbIE€ B KOHIIE, a TOUYHEE Yepe3 MPeAIoKeHUs B PyHKIMU paaud,
KOTOpbIE cleaytoT 3a pupmMoil.B yacTHOCTH B (PopMe«Ep-»EpHUIIN KEITUHCATIOM
(mpuBetcTBUE HeBecThl). C Apyroil CTOPOHBI, HUKOTA YETKO HE YKa3bIBAIOTCS UX
cozmarenu. B oOmiem, co3zmarenss Ha3bIBAIOT «HapoaoM». Hukro naxe He
PETeHIYEeT Ha TO, YTOOBI OBITh CKA3aTh «CO3JATENb 3TO 5».

Btopoit paznen nepBoit maBbl HasbiBaeTCsd « THNBI TEKCTOB ¢ ONMUCAHUEM
PUTYaJIOB HA AHIVIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX». BOJBIIMHCTBO pPUTYalIOB
MMEIOT CBOM COOCTBEHHBIH BepOANbHBIN (XYI0KECTBEHHBIN) KOMIIOHEHT, YTOOBI
YCUJINTH €T0 BBIPA3UTEIHLHOCTh. Uepe3 HUX OOBSICHSIOTCS PUTYaJbHbBIE TPAIUAIINU.
[TockonbKy pUTyaIbHBIE TEKCTHI SIBISFOTCS CYObEKTHUBHBIM SIBJICHHEM, C TCUCHUEM
BPEMEHM UX CTAHOBUTCS BCE TPyJAHEE MNOHATh. [[OTOMY UTO 3TO HACTONBKO SIPKOE U
CIIOKHOE€ SIBICHHWE, YTO TOHSATHS B HEM CO BPEMEHEM JIM0O yCTapeBaroT, JIMOO
OOHOBJIAIOTCSL.

PutyanbHbIe TEKCTHI TPUOOPETAIOT ICTETUUECKOE 3HAYEHHE. XOTS U3HAYaJIbHO
OHM CO3/1aBAJIUCh KaK TEKCT OJHOTO aBTOPA, a 3aTEM MEPEIaBAINCh U3 YCT B yCTa, U3
MOKOJICHHUSI B IOKOJIEHUE, MHOTHE U3 HUX CTAHOBATCS TEKCTOM, CO3JaHHBIM Pa3HbIMU
aBTOPAMM.

9 Intangible Cultural Heritage Elements of Ferghana Valley, 2012. — R.34
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B putyasibHBIX TEKCTax aBTOPHI MOJYYalOT BO3MOXKHOCTH MEpeAarh CIIOBaMU
CBO€ OTHOIICHHE K KaKOW-THOO0 peanbHON NEeHCTBUTEIBHOCTH WU yOexkaeHuto. B
TEKCTaX, CBA3aHHBIX C PUTYaJlOM, HA3BaHMUA HAPOIHBIX OOBIUAEB, OOPSAOB U
pPUTYaJIOB MPUBJICKAIOT BHUMAHUE OOJIBIIINM MCIOJIB30BAHUEM JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
TEPMHUHOB (CJIOB, OTPAKAIOIINX KYJIBTYpPYy), STHOTpaGu3MOB (CIIOB, OTPaKAFOIIIX
HapOAHBIA OBIT), MOATOMY B MX NOHMMAaHUU NPHUXOAUTCS pabOTaTh U B CBA3U C
KyJBTYpOJIOTHEH, STHOTpadueH, TUaTeKTOIOTHEH.

CBsi3u B JIMTEPATypHO-ITHOTPAPUUECKUX TEKCTaX, OXBATHIBAIOIINE MOHSTHS,
OTHOCSIIUECS K pUTYyally, TpeOyIOT, MPEXkKIe BCETO, PACKPHITHS B HEM CJI051 3HAUYCHUH.
[Ipu sTOM ciioBa, 0Opasyrolirue TeKCT, JOHKHBI ObITh CHadalla pas/ieJieHbl Ha JBE
gactu: 1. O6mue cinopa. 2.CroBa, oTHOcsIMecs K putyanam. K HUM oTHOCSTCS
TEPMUHBI,  OOO3HAYalONIME  pUTyaJbHbIE  HMEHA,  OJTHOrpaQu3Mbl U
JMHTBOKYIIBTYpeMbl. Mcxoasi W3 3TOro, pUTyallbHbIA TEKCT TNIPEACTAET Kak
KOMILUIEKCHOE SIBJIEHUE.

DopMHUpPOBAHUE PUTYATbHBIX TEKCTOB BO MHOIOM 3aBHCUT OT NEpUOJa, B
KOTOPOM >KHJI CO3/aTeNb, sI3bIKa, MUPOBO33PEHUS, MECTA KUTEIbCTBA, BEPOBAHUMH,
CTHJISl, OCOOCHHOCTEW JUTEPATYPHO-XYAOKECTBEHHON M OOLIECTBEHHOM pEyH, W3
KOTOPOM OBLJI CO3/IaH 3TOT TEKCT. B 4aCTHOCTH, OYEHb CIIOKHO MPOaHATU3UPOBATh U
HMHTEPIPETUPOBATH apXaUUHbIC MTPOSIBJICHUS PUTYAIbHBIX TEKCTOB.

KoHuenTyanpHble JIEKCHUECKUE E€AMHUIIBI, OTHOCSIIMECS K PpUTYyaly,
BBICTYIIAIOT B KAYE€CTBE OCHOBHBIX MOHITUHN B CTPYKTYpPE TEKCTOB, CBSI3AHHBIX C HUM.
[To sTOM TMpUYMHE YaCTO MX TEKCTOOOpA3yIOIIEee CBOMCTBO TaKKe MOMEIIAETCS B
3arojIOBOK KaK OJIMH U3 JICKCHUYECKUX KOMIIOHEHTOB C(hepbl KOHIICTIITUH.

B co3maHuu TEKCTOB € XyIOKECTBEHHOUW BBIPA3UTEIBHOCTHIO BAKHYIO POJb
UTpaeT TMHAMUKA TO3THYECKOTO BBIPAXKEHHUSI, CPEJICTB U300pakenus. B cTpykrype
XyJIO’)KECTBEHHBIX TEKCTOB CJIEYEeT BBIICIUTH MO3UIMIO co3narens (aBropa). B
(G OJIBKJIOPHBIX TEKCTAaX TaKas MO3ULHUS MPUHAJIEKHUT HAPOAy. ITO OTPAXKaAET TPH
Pa3HBIX OTHOIIEHUA. DTO: CO3/aTelb TeKCTa (HapOo/); UCIIOJHUTEIb TeKCTa (TIeBell,
CKa3UTeNb, «yTaH4YM» (MCIIOTHUTENb YJAAHOB U T. J1.); CIIyIIaTeIb TEKCTa (Hapom).

TekcT-MHOTOMEpHOE SIBJICHHE, OOBEIMHEHHOE TI0 CMBICITY, OOJanaromiee
MOCTOSHCTBOM M IIEJIOCTHOCTBIO,  COCTOSIIIEE U3  MOCIENOBATEIbHOCTH
JIMHTBUCTUYECKUX MPU3HAKOB.

Bropas rmasa aucceprannu HasbiBaeTcs «M3/10:KeHHe B TEKCTaX NOHATHI 00
AHIVIMHACKUX U Y30€KCKHX Ce30HHBIX U CeMeHHO-0bITOBBIX PUTYaJIaX». JTa IJ1aBa
paszneneHa Ha nBa paszaena. I[lepBeiid pasznen HasbiBaeTcsi «BppaxeHHe B TEKCTax
MOHSATUH, OTHOCSIIITUXCS K aHTJIMACKUM M Y30€KCKUM CE30HHBIM PUTyaIam.

Putyan-3To coBo, 3aMMCTBOBaHHOE B Y30E€KCKUH SI3BbIK M3 apaOCKOTO SI3bIKA,
KOTOPOE€ B aHIJIMHCKOM SI3BIKE TIEPEBOJUTCS Kak «ritualy. Putyansl nensrcs Ha nBe
YacTH B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, KOIJla OHHU MOpoBoOAsATcs. J1o: 1. ExenHeBHbIe
(TpoBOMMBIE B ONIPE/ICIICHHBIN I€Hb) PUTYaJIbI.

Ero Ttakke MOXHO TIPOBOIUTH B BHJEC €XKEIHEBHBIX, CXKCHEICIIbHBIX,
eXeMeCSIYHBIX pUTyasoB. 2. Ce30HHbIE (POBOJUMBIE B ONIPENEIEHHOE BPEMS T0/1a)
putyainsl. MIHOTIA Takke yKa3bIBaIOTCS KaK €XKEroAHbIe WIIM CE30HHbIE pUTYyalibl. B
AHIJIMY BCTPEUAIOTCS CIEAYIOUIUE €r0 MPOSBICHUS:
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Penurnosnele npasgauku: Yom Kippur (Em Kunmyp), Hanukah (xanyka),
Diwali (JIuBanu), Ramadan (Pamazon), Easter (ITacxa), Christmas (Poxaectso).

Kynsrypabie npasnauku: St. Patrick’s Day ([lens Cestoro Ilarpuka), Dia de
Muertos ([lua ne Mysptoc), Kwanza (Kan3za), New Year (HoBblii o).

Hauunonansusie npazauuku: President’s Day (Iens IIpesunenta), Memorial
Day (/lenb namsitu), 4th of July (4- utons), Thanksgiving (Jlens bnarogapenust).

Cesonsr: fishing or hunting season ( ce30H OXOThI U PBIOOIIOBCTBA), Solstice
celebrations (mpa3nHoBanue 1Hs), apple picking (cOop s610K), summer camping,
seasonal sports and playoff games ( ce3oHHBIC criopTHBHBIC U pley-off urpsr).

Ce30HHBIEC pUTYaJIbl U3y4alOTCs C pa30MBKOM Ha YETHIPE YaCTU B 3aBUCUMOCTHU
OT BpeMeHHU rojia. 1. Becennue putyasbl. YCTaHOBIEHO, YTO Y Y30€KOB CYIIECTBYIOT
XyJI0’K€CTBEHHBIE TEKCThI, CBSI3aHHBIE C pUTYyaJlaMU MPU3bIBa JOXKIA «CyCT XOTHHY,
«bapor kenmn», «boitueuak «Haspys», «Pamazany.

B xuure Mbpopuiun Ilerepcen «Treasury of Uzbek Legends and Lore»
(coxpoBuIIHULA y30EKCKMX JIereHa U npenanuii) 1 mpuBoasaTCsS KOMMEHTapuH,
JIETeHIIBI 0 TIPOUCXOKIeHnn HaBpysa, cymansika, MepeBOAbl CBSI3AHHBIX C HUMH
MIECEH.

«Easter holiday», oguH W3 BECEHHHUX PUTYaJIOB MO AHIJIMHCKOMY OOBIYArO
MIPOBOIMUTCS B ampelie. ITO OAUH M3 CAMBIX MOIMYISIPHBIX MPA3THUKOB M PUTYaJIOB B
BenukoOpuranuu. [Ipa3qHuk B OCHOBHOM MPOBOJIUTCS B BOCKpeceHbe. B HeMm
aHTJIIMYaHe TOBOPAT JAPYT APYTY, YTO ITO MACXaTIbHOE BOCKPECEHbE, Pa3/laloT SHIIa,
OKpAIIICHHBIE B IIIOKOJIA]T U BHIPAKAIOT JKEJIAHUE «IIEPEPOKICHUS.

B BenukoOpuranuu ero mpasiHyIOT B MEPBBIN JEHb MATOTO MECSIa B TOAY
(mepBoro masi) B yectb O0ruHU Maiin, KOoTopasi y TPeKOB MOYTH JBE THICSYH JIET
CUMTAJIACh TOPHBIM OO0XKECTBOM. YUYACTHUKH MEPONPUSITHS MENId TIECHU O BECHE,
pOCaBisomue 00ruHIO Maiito K TUMHBI, a TaK)Ke TaHIIEBAJIU, JEPXKach APYT 3a
Apyra 3a pykd. [OBOpST, 4TO Mpa3gHOBaHWE MEPBOMANWCKHUX IMPA3THUKOB TAKKE
CBSI3aHO C KYJIETOM MTOKJIOHEHUS! IEPEBbSIM OCNTaHU U APYUIOB.

«E11e oHa aHMMCcKasi BECEHHSSI LIEPEMOHUS, CUMBOJIM3UPYIOLIAs AyX Jieca U
3eJIeHOM Tpupozsl, HaszbiBaeTcsi «Jack-in-the-Green» , uto o3HayaeT «J[xkek-B-
3eJIeHOMY, TIpruoOpeTaeT Oosiee arpapHblii oTTeHOK. OH BBIpaXkaeT B cebe MeuTy
KPECThSIH O BBICOKHX ypokasx. [Ipy ero mpoBeneHUH KPeCThsHE OOBHUBAIOT TEIIO
MOJIOJIOTO YEJIOBEKa 3€JIEHbI0 U OJUIETBOPSIOT €ro B oOpasze 3eneHoro Jlxeka.
3areM OHU CJIEIYIOT 32 HUM W TaHIYIOT TI0 TOPOJy WJIU JEPEBHE, COOMpas CpeacTBa
JUTSI pUTYaJIbHOTO OaHKETa. 3aTeM OHHM JISJISITCS UM CO BCEMH.

2. Jletnnii puryan. Putyan «Hol MOMO» HampaBlieH Ha OCTaHOBKY BeTpa. [Ipu
ATOM «4ail» B Ha3BaHUU 00Psa-3TO HE CIOBO «4ai», 0003HAYAIOIIEE BH]I HAITUTKA,
3TO (hopMa JPEBHETIOPKCKOTO ciioBa «Uyi», mpeTeprieBniero TpanchopMaiioHHOe
M3MEHEHHEe B TpousHomieHnu. Ha camoM nene OH Ciyxwin mjis 0003HAaYeHUs
MOHSTHS «BETEP» Ha IPEBHETIOPKCKOM SI3bIKE.

M.IIerepcen nan B cBoem nepeBojie TeKCT « The holiday of Sand» — «IIpa3aauk
necka». M3-3a onpeneneHHbIX MOBEpUN HEKOTOPHIE JIIOAU JIETOM OTHPABIIAIOTCS B

10 petersen Marilyn. Treasury of Uzbek Legends and Lore. — Toshkent: Qatortol-Kamolot, 2000.
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NeCYaHbIC TYIISIHUA, XKEJIasd UCLHCICHUA OT 00K B CIIMHE M HOrax. JTta PCaIbHOCTD
OTACJIBHO NPCACTABIICHA B IICCHAX T'YIITHUAX.

Qum saylidan rivoyat. A tale from the Holiday of Sand,
Aytib beray hikoyat. Let me narrate it for you,

Har yili gumga borish. 1o go each year to the desert land,
Buxoroda bir odat. Is what the people of Bukhara do.

B TekcTax puTyalbHBIX IECEH MOXKHO YBUJIETh TO, YTO IMyCTHIHS OMUCHIBACTCS
KaK MCTOYHUK Maruu M UCUEJIEHUs, TOpsAIlas, Kak pyMsHa JAEBYILICK, KpacHas, KaK
TIOJIbIIAH, OTHEHHO-KPAacHas, KaK ITyCThIHS B €€ KaY€CTBEHHBIX U OINPEICISIOIINX
OTHOLLICHHUSIX.

3. OceHnnue putyansl. B kauecTBe NMpUMEPOB MOKXHO IPUBECTH JIPEBHUI
npa3gHuK y30ekoB «Mexpmkon» — I[lpuBercTBue coiHIYy (BTOpO€ Ha3BaHUE-
«Carra» unn «Canay), mpa3aHuk ypoxasi, O65o-6apaka (00psi/ kaTBbI OCIIETHETO
Iy4YKa MIIEHULIbI, BTOPOe Ha3BaHue-o0psaa «OHa OyFaoi»). beuto oOHapykeHo, YTo
y HUX TaKXX€ €CTh TEKCTHI.

Haloween (All Hallows Event) — «Houb Bcex myXoB» CUMTAETCS OIHHUM W3
AQHITIMMCKUX OCEHHUX PUTYaJOB. OTO NYTAIOUMHA pPUTyall, HOMYJISPHBIA B
€BPONEHUCKUX CTpaHaX, a UMEHHO MPa3IHUK MEPTBBIX.

XoJJIOyMHOM HAa3bIBAIOT PUTYall, CBs3aHHBIM ¢ umeHeMm CamailiHa, «Oora»
MOpO3a, ThbMbI U cMepTH (WH TpymoB). [lepBoHavanbHO €ro OTMEYaIu HapoJbl Ha
Tepputopur coBpeMeHHon BenukoOputanun u Ceepnort Upnannuu. Hakanyne
XOJIOAHBIX JHEHN B HOUb € 31 OKTAOps HA 1 HOSIOPS JIFOU TYIIWIIU BCE OTHU, CBEYH,
dbonapu, kocTpsl. Bo TbMe omM BO3HOCWIM XBaly aHreiay cMepTu. Bo Bpems
putyana «Xd3JUIOyUH» M CTap W MJAJ HOCWIM MAaCKd U3 THIKB, CTpalIHbIC
MacKapaJHble KOCTIOMBI U Tienu «tricko-trick» y nBepeit, 4roObl Hamyrath JETEH.
Onu cobupanu pasHbie KOHGETHI, TOTAPKH

4. 3umuue putyansl. M.Ilerepcen ObT OMHUM U3 MEPBBIX YUYEHBIX, KOTOPHIN
nan WHGOPMALMIO AHIIOA3BIYHBIM YHUTATENIIM O pUTyalle Y30€KCKOro Hapoaa
«ITepsiit caer» «The Holiday of First Snow». ¥36ekckuit mosT Yinyréexk Xamaam B
CTUXOTBOPEHUH, MOCBSIIEHHOM CMEPTH Opara, YKa3blBaeT Ha IMEPBBIM CHEXKHBIN
putya.

Putyan «Ilepssiii cuer» «The Holiday of First Snow» - ogun u3 apeBHUX U
TPAAUIIMOHHBIX PUTYaJOB, PACIPOCTPAHEHHBIX Y HApOJIOB Mupa. Ero mpoBoauiu
3UMOHM IO CJIy4ar IEPBOTO CHETA, BBINABIIETO HAa MOTWIY NOKOMHOro. Takum
00pa3oM 3alUChIBAETCAK BOCKPECEHHE» YMEpIIEro. Y 3TOro puTyaja TOXE €CTh
ceou necHu. M.IleTepcoH OTIENbHO NMPUBEN MX B CBOEW KHUIE IOJ Ha3BaHUEM
«Songs of the First Snow»— «PuTyanbHble IECHU IEPBOTO CHETAY.

VY y306ekoB Takke ecTh puTyan «Sc-FOcyH», KOTOpBI CHOBA CBSI3aH C 3UMOM.
OTOT pUTyall SABISIETCS MEPOINPHUATHEM, B KOTOPOM 3MMOUN MY>KUMHBI OTJIBIXAIOT,
NBIOT U PA3BJIEKAIOTCS, a )KEHILWHBI B HEM He y4acTBYIOT. Kak M3BECTHO, y BCex
HapolIoB Ipa3nHoBaHWE HoBOro roga wmeer CBOM TpaaMIMU. Y BOCTOYHBIX
HapOIOB, Kak npaBwio, Howil Trog orMmeuancsa B HaBpys, Ho 3atem HoBbIN rox
OTMEUAJICA HE KAK PUTYyaJl, a KaK IPa3HUK, TO €CTh Ha BOCTOKE U 3alaJ€ B HOYb C
31 nexabps Ha 1 sHBaps.
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B 3akirodueHre MOXKHO CKa3aTh, YTO OOJIBIIMHCTBO CE30HHBIX PHUTYaJIOB
MPOBOJIWIIUCH B CBSA3U C IPUPOJHBIMU SBJICHUSIMU UM KaJEHIApEM.

Bropoii paznen BTropoil maBbl Ha3bIBaeTCs «BbIpakeHUE B TEKCTaX MOHATHI
00 aHIIMICKHUX U Y30€KCKUX CEMEHHBIX PUTyajaxy.

OnuH U3 BUJOB PUTYaATOB-CEMEMHO-OBITOBBIE pUTyasibl. B 3TOM OTHOIIEHUU
OHU JensaTcs Ha nBe Oompimme rpynmbl: 1. CBageOHblii putyan. 2. TpaypHblid
(morpebanbHbIi) pUTYall.

Putyanbl Takxke paznuyaroTCs B 3aBHCUMOCTH OT Bo3pacta yenoBeka: 1.K
JIETCKUM pUTYyajlaM OTHOCSITCS Oeuwt Keua, myKKu3 Keua, Oeuux myuu, om myuu, Ucm
KYUou, muwi myuu 6a coy myuniapy, KOTopble IPOBOIATCS IS MiaaeHIes. Mrak,
KaK CJeIyeT U3 Ha3BaHUsl, TAKUE PUTYaJIbl IPOBOASATCS ISl TOTO, YTOOBI OTMETHUTD
POCT-U3MEHEHUS B )KU3HH MaJlblllia

bpuraniiam Takke CBOMCTBEHHBI pa3IMYHbIE TAWHCTBA, OOBIYAW M PUTYaJIbl,
CBSI3aHHBIC C KU3HBIO HOBOpPOXACHHOTO. Hampumep, y HUX 0ObIYaii HaAMOYUTH
roJIOBYy pe0eHKa MPOU30LIEN OT XpPUCTHAHCKOTO 00psiia KpEIleHus, KOTr/ia Ha ToJI0BY
pebeHka OphI3raoT CBSITOM BOJOM.

2. OOpsiabl AJi IOHOIIEW M JEBYLIEK B IMEPUOJ COBEPIIECHHOJIETUSA: OOps[
OpakocoyeTaHusl.

3. Putyansl [ B3pOCIBIX: B TO BpeMs KaK cOKon-mytinos myinapu (CBaibObI
Ooponbl M YyCOB) TMpeAHA3HAYEHbl [JIi MYXKYMH, cBaabba Jsauak, TO €CThb
cannabanoow, CANTACTCs )KEHCKOU cBaabOoi. Kpome Toro, B 63 roma MycynbmaHe
TaKKe MPOBOJAT «CBaAb0y Mpopoka». Ho y HEro HeT crnenuaibHOro TeKCTa.

OnHOM M3 UHTEPECHBIX TPAJAUIINKN aHIIIMHACKUX CBAJeO SIBISICTCS MPOBEIACHHUE
BeuepuHok «Hen» u «Stagy. Tepmun «Hen party» BnepBbie ObLT HCIOIB30BaH
Oputanckoi mnpeccorr B 1881 romy suisi ommcaHusi yKHHA, OPraHU30BAHHOTO
KoposieBoi Bukrtopueil i ee  J04YepH MPUHIECCHl JIUC MW JAPYTHX
apUCTOKPATUYECKUX JKEHIIUH, a TEPMUH «Stag party» BHepBble ObLI HCIIOJIb30BaH B
1930-x romax. OOBIYHO €ro OMMCHIBAIOT KaK BEUep Pa3BJICUECHUA M HAMHUTKOB,
MPOBOIUMBIN MY>KUYMHAMU.

TpaypHbIii pUTyas — 3TO TUIl COOpaHUS, KOTOPOE MPOBOIUTCS B CIIy4ae CMEPTH
yenoBeka. EcThb crieninanbHble ClIoBa, CBA3aHHBIE C TPAypOM, TO €CTh a3d.

[Ipu aTOM B KauecTBe MpUMEpa MOXKHO MPUBECTU TAKUE CJIOBA U3 y30€KCKOTO
A3bIKa KaK motam marosimi, aza, azador, motamsaro, azaxona, motam taomi, dafn
marosimi, uch, yigirma, qirq, yil sindi, ellik ikki, payshanbalik, shuttuk (moychiroq),
Jjumalik, aza kiydi, aza echdi, azaga bordi, azadan chiqdi, go 'yanda n npyrue.

B TpaypHoii ekcMKe aHTIMICKOTO s13bIKa HanOoJiee aKTUBHO HCIIOJIB3YIOTCS
TaKHe CJI0Ba M COYETaHUE KaK mourning (Tpayp), mourning ceremony (TpaypHBIA
putysi), sad (Tpayp), the burial (morpe6enue), mourning food (TpaypHas muia),
funeral (morpebenmne), funeral ceremony (TpaypHsiii putyan), dead (TMOKOWHUK),
death (cmepts), the shroud (caBan), the coffin (rpo0), cemetery (kaamdwurie), spirit
(myx), condolences (cobone3HoBaHuE).

[lepeuncnennbie c0Ba SIBISIIOTCS. OCHOBHBIMHM — KIIFOYEBBIMHU  CIIOBAaMU
TpaypHbIX TEKCTOB. B 3aBUCUMOCTH OT MX NMPUMEHEHHUS CTAHOBUTCS OUEBHJIHBIM,
YTO CO3JaHHBIA TEKCT UMEET MPSIMOE OTHOILIEHHUE K TPAYPHOMY PUTYaIy.
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Homenrie TpaypHoro kosblia ObUI10 BakHbIM aTpuOyTom noxopoH Illexcrnimpa,
HO celyac OHO HE COXPAHMJIOCh, UCYE3N0. B 3TOM cityyae KoJIbLIO OBLIO CAENAHO B
namsTh 00 ymepIieM, CMEpTH, Ha KOTOPOM YacTo M300paxkalsicsi yeper, rpod wiu
KpECT.

[ToxopoHHast konecHuIa (MOXOpOHHAs MallnHa, HecyIllas Tpo0) 10 CHX TOp
UCITOJIb3YeTCS Ha TOXOpoHax B BemmkoOpuranwmm. st 3TUX aBTOMOOWIICH HET
3aKOHOB. XOTS K HacTOSIIEMY BPEMEHH J3I10Xa KOHHBIX W KOJECHUYHBIX LIECTBUU
npolia, TPAIUlKS UX UCIOIB30BaHUs HA MOXOPOHAX WM CBaJb0AaX COXpaHUIIACh.
OHu nepeMemaroTcss OCTaHOBKaMU, MOKa HE TOMAYT 0 MyHKTa Ha3HAYeHUs. JTO
CUHUTAETCSI CBOCOOPA3HBIM 3HAKOM YBAXKEHHUSI.

W3naBHa Ha MOXOpOHaX MpUMIIAIIAIKCH MPOQECcCHOHANbHBIE TPAYPIUIUKU, OHU
I'POMKO IUTAKaJIA U UM 3a 3T0 Tu1aTiiid. [Ipu 3ToM yem 6osbliie MOXOPOHHBIN KOPTEK,
yeM OOoJIbllIe IIyMa U My3bIKH, TeM 00Tradye 1 MOTYIIECTBEHHEE CUNTAJICS TOKOMHBIM.

[lorpebanbHble CBEUYM M I[BETHl TAKXKE SBIAIOTCS OJHMUMH M3 BaKHBIX
arpulyTOB OpUTaHCKOTO Tpaypa. B anoxy Bo3poxknenus iBEThl BMECTE CO CBEYAMU
B KOMHATe 0OBIYHO HCIIOIB30BAINCH JJIs1 yCTPAHEHHUE HETIPUSATHBIX 3aaxoB.

Tperbs mIaBa auccepTaliMy HA3bIBACTCS «AJIBTEPHATHBHOCTL U Pa3IM4YMsd
PUTYAJILHON JIEKCUKU B CTPYKTYPHOH-CEMAHTHKe Y30€KCKOH U aHIVIMHCKOM
JIMHTBOKYJIBTYP». OTa I71aBa COCTOUT U3 TPEX pa3lenoB. B mepBoM pasneie miaBbl
paccMoTpeHbl «CTPYKTYpPHO-CEMAHTHUECKUE OCOOCHHOCTH PUTYAJIbHOM JIEKCUKH B
y30€KCKOM M aHTJIMHACKOM SI3BIKOBBIX KYJIBTYpaxy.

Konpllo Takke cuumTaeTrcsi pUTYyaIbHOW JIGKCMKOW. Y Y30€KOB Ha3BaHUE
CBaJICOHBIX YKpAIICHUM, TAKUX KaK wubupma, ouoaioox, 3eou2apooH, muiiakoH,
Opacliet, TakKe UCIIONIb3YeTCsl B KaUYeCTBE PUTYaJTbHON JIEKCUKHU.

CrnenoBarenbHO, TAKUE CIOBA MOTYT HMCIOIB30BaThCS KaK OTIEJBHO, TaK U B
KAu€CTBE PUTYAJIbHOU JIEKCUKH.

Cronm myisl K€HHMXa W HEBECTBHI-MOKA3bIBACT, II€ OHU OYyayT CHIAEThb. IJTO
COYETAHUE CUATAETCS 3aMMCTBOBAHHBIM JJISI HAIIETO SI3bIKA.

CBazieOHOE JT0XKEe-3TO MECTO, TI€ CISAT KEHUX U HEBECTA, U 3TO COYETAaHUE ObLIO
BBIDQKEHO B HAIIEM S3bIKE C HE3alaMATHBIX BPEMEH CIIOBOM «IIMMIIAH3E.
Yumumnauk (mosior) (Takke Ha3blBaeMbId Ha JIHMAJIEKTE «TYIIAHTa») — O3Ha4YaeT
MECTO, TAE COCIUHSIOTCS KEHUX M HeBeCTa. PUTyallbHOE 3HAUEHHE 3TOM €IMHUIIBI
BEJIMKO. HEM TMOHUMAETCSI POJib JKEHHXa U HEBECThl B (PU3MUECKOM U JyXOBHOM
COEMHEHHH, B TOM, UTOOBI YEP>KUBATh UX OT CIJa3a.

CBaTOBCTBO-BaXKHBIM OPUIIMATBEHBIN CUMBOJI Opaka, MO3TOMY B TPAIUIIHOHHOM
CMBICJIE C HETO HAYMHAETCA BCA CBaAb0a. DTUMOJIOTHUS CIIOBA «CBab0a» HANPSAMYIO
OTHOCHTCS K cioBaM «matchmaker», « to woo». CBaTOBCTBO 03HaYaeT MPOAABIIOB U
IIOJTyYaTesen, OCOJI )KEHUXA Il HEBECTHI.

Coueranne «CBageOHBIN TOPT», KOTOPOE BOIILIO B OOMXOJ] HA HAIIUX CBaAh0ax
B 0oJiee MO3IHHUE BPEMEHA, TaKXKe SBJSIETCS HEOThEMJIEMOHM 4YacThiO CBaeOHOTO
Oankera cpenu OpuTaHIEB. B 4acTHOCTHM, yKpallleHHE €ro pa3HbIMH IBETaMH,
BCEBO3MOXXHBIMH BKYCHBIMU (DpYKTOB (Hampumep, MajiiHa, €XKEBUKa, KIyOHUKA,
KyCOYKH £0JI0Ka) CHUMBOJIM3UPYIOT HaMEpeHHEe CEeMbH OBbITh CYACTIIMBBIM U
MHOTOZETHBIM.
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[Ipu ananu3e JEKCUKH, COCTABJISIOLIEH TEMaTHYECKYlO TPYIIY «CBaabOa»B
AHTIIUHACKOM SI3BIKOBOM KyJbType, OOHapYKHBAIOTCS CHEIU(PUISCKUE HOMUHAIUY.
OmHM W3 HUX SBISIIOTCA TIOHATHS «CMENIaHHBIA Opak» « (intermarriage),
«miscegenasiya» (miscegenation), T. €. Opak MeXIy MPEACTABUTEISIMU PA3HBIX pac
WIH POACTBEHHUKaMW». KOHEUHO, Takue MOHSATHUS XapaKTepHBI U IS y30eKCKOn
A3BIKOBOU KYyJBTYpbl. TONBKO B y30€KCKOM S3bIKE 4YacTO HE 0100pserca «Opak
POACTBEHHUKOBY». Oc000€ OTHOIICHHE K ’TOMY BBIPaXXEHO U B y30EKCKON HApOTHON
nocioBulie « Kymo 6ynaum — xymno 6yaaum» (Ilopogauncs- paccraics).

Jlexcuyeckas cuctemMa «CBajp0a» B CBOIO OUEpellb JACIUTCS HAa TEMaTUYECKUE
noAarpynmnel. Harpumep, cucremMay y4acTHUKH CBaJbObDY JNEIUTCS, MPEKIE BCETO,
Ha YeThIpe TPYIIIBI: a) X03sd€Ba CBaJbObI; 0) BUHOBHUK CBaJbOBI (MJIaJICHEI] Ha
KOJILIOETTFHOM CcBa/ibOe, peOCHOK Ha CBaJibOe 00pe3aHusl) UM BUHOBHUKH (KEHUX U
HEBECTa); B) YYaCTHUKHU CBaAbObI (TOCTH, OJIM3KHE POICTBEHHUKH, APY3bs); T)
CIY>)KUTETI Ha CBajgp0e TaHIOPHl (My3BIKAHTHI TAHIOP TAHIIOPHI, I[OBapa,
ohUIIMAHTBI, YalXaHIUK, TamMaja (TJIaBHbIN Ha CBaJIb0OE)

B anmmiickoM U y30€KCKOM SI3bIKaX TaKXe €CTh JIEKCEMbI, CEMaHTHUYECKH
o0O03HaAyaloNIMe BpeMsi MpreMa MUIM Ha cBaabOe. [Ipumepbl BKIIOUAIOT TakKue
MOHSATUS, KaK »CBaJIeOHBIN 3aBTPAK», KyTPEHHUM IJIOBY MIIU «CBaJCOHBIN YXKUHY.

B aHmuiickoM A3bIKe 3TH OHATHS BhIpaXkaroTcs couetanusimu wedding dinner,
wedding breakfast.

Takum oOpa3om, B aHIIMICKYI0 M Y30€KCKYIO JIMHTBOKYJIBTYPY BXOHIAT HE
TOJILKO HAIIMOHAJBHBIC JIEKCHYECKHEe HOMUHAIMY (HalpuMep HEBECTa, CBATOBCTRO),
HO U COBPEMEHHbIC «CBajcOHbIE aTpuOyThD» (IIBETOK HEBECTHI, CBAJCOHBIN TOPT,
OpauHbIii TOM, OpadHbIil JOTOBOP, CBUIETENHCTBO O Opake). CeMaHTHUECKUI aHan3
JIEKCUKH, OOBETMHEHHOW B TEMAaTUYECKHUE TPYMIBI «CBa/Ib0ay, MTO3BOJISIET BHISIBUTD
WX OCHOBHBIE, OJIMIKHUE U JaJIbHUE TIEpU(EpHH.

Bropoii pa3nen TpeThel m1aBbl MOCBSILIEH HcciieqoBanuio «Dpeiima «cBagp0a»
B aHDIMICKOM W y30€KCKOW JMHIBOKYNbTypax». CioBa “cBampba» «wedding»
SBJISIIOTCSL  OJIHUMU W3 CaMblX aKTUBHBIX B aHIIMHCKOM U  y30€KCKOM
JMHTBOKYABTYype. Ecnum nmpoananm3npoBaTth CI0BO «CBaab0a»B KauecTBe (peiima B
AHTIMACKOM M y30€KCKOM A3bIKOBOM KyNIbTypell, TO B IMHIBHCTHYECKOM CO3HAHUH U
KOMMYHHKAaTUBHOM TIOBEJICHMM OOOMX HApOIOB SPKO TMPOSBISIOTCA  €r0
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH

@peiim «cBanbbay/ «wedding»: BO — MepBBIX, 3TO MHOTOCIOWHAs MEHTaIbHAs
CTPYKTypa, KOMIIOHEHTBI KOTOPOW MPHOOPETAIOT MEepapXUUYECKU YTOPSIOUYECHHYIO
CTPYKTYpPy; BO-BTOPBIX, 3TO OTHOCUTCA K JUHAMHYECKHAM MPOIECCYaTbHBIM
KOTHUTUBHBIM (POpMAITUSIM; B-TPETHUX, STHOKYJIBTYpPHAsI UICHTUYHOCTh CBSI3aHA C
CYIIECTBYIOIUMU KYIbTYPHBIMUA JIOMUHAHTAMU aHIJIMHACKOTO U y30€KCKOTO
HapoOJIOB; B-YETBEPTHIX, B €€ CTPYKTYpe H COJACPKAHWU B COMOCTaBISEMBIX
S3BIKOBBIX ~ KYyIbTypaX  HMMEIOTCA  OOIeuesOBEYeCKHe,  ITHOKYJIBTYpHBIC
0COOEHHOCTH.

11 Babicheva A.S. Freym “svad’ba” v angliyskoy i russkoy lingvokul’turax: Avtoref. diss. na sois. ... kand. filol. nauk.
—Volgograd, 2007. — 21 s.
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[Ipu aHanuze cTpykTyphl (perima «cBaanOay / «wedding» B aHIIUKCKON U
y30€KCKOM SI3BIKOBBIX KYyJIbTYpaxX BBIICHSETCS €ro HaIllMOHAIBHO-KYJIBTypHAS
CaMOOBITHOCT.

1. @peiim «cBagpba» TPEACTaBIACT COOOM YETKO OpraHW30BaHHYIO,
UEPApXUYCCKH YTOPSTOUYECHHYIO CTPYKTYpy clieHapHoro Tuma. OH COCTOWT U3
cyO(ppeliMOB: B y30€KCKOM SI3BIKOBOM KYJIBTYypEe CYIIECTBYIOT TaKH€ CYOCIIOTHI, KaK
npencBaneOHbId, CBaJCOHBIH W TMOCTCBAaICOHBINM, a B AHIIUHACKON S3BIKOBOM
KyJIbType-npencBaneonniii, IlepkoBHas cBagpba U cBagpba Peructparop,
NOCTCBaJicOHbIe (DpelMbl, a TaKKe MECTO NPOBEIEHHUS CBaJbObl, YYACTHUKHU
CBaJIbObI, CBaJcOHBIC YKpallleHUs, CBajJicOHbIe aTpuOyThI, cBajcOHas ena M
CJIaJIOCTH, MPUCTY>KUBAIOIIMI Ha cBa/ibOE.

Cnotel m MOJICTIOTHI, COCTABJIAIONINE CTPYKTYpy M PacCKpbIBAIOIINE
comepxkanue ¢peiimMa «cBaapOan/wedding, HWMEIOT CXOACTBA W pazvuuusl B
AHIIMICKON M y30€KCKOW A3BIKOBOM KyabType. OHM B OCHOBHOM COBMECTHUMBI C
0a30BBIMHM ClIOTaMU. Hampumep: y4acTHHKM CBaabOBI, CBajeOHAs IIEPEMOHWS,
MOJITOTOBKA K CBaJIb0OE, CBaIcOHBIN IPUEM U aTPUOYTHI.

Cnenytome moapaszziensl ¢peiiMa «cBaabba»/ «cBagpba OMpencsieHbl B
aHTJIOS3BIYHON KYJIBTYpe Ha HAIMOHAJIBHOM YpOBHE: CBajcOHAs IIEPKOBb,
cBaJIcOHbIE KOJIOKOJIa, CBaJCOHBIN TOPT, CBaIcOHOE TIJIaThe, CBUIETEILCTBO O Opake,
rocTeBasi KHUTa U CYBEHUP, CBaIcOHBIN anp0om». Ho n3 HUX Takue, Kak cBaJcOHbBIM
TopT, CBasiebHOE IJIaThe, CBAICOHBIN albOOM, OTPAXKAIOTCS U B KYJIBTYPE U S3BIKE
y30€KOB.

B aHMos3p19HON KyJABTYpE HAa HAIMOHAJIBLHOM YPOBHE CIICAYIOIINE CIIOTHI
bpeitma «cBaabba» 00pa3ylOT OTAENbHBIE TPYMIBI: MOE3KA KEHUXA W HEBECTHI
KyJa-HUOY/Ib TOCJIE CBAJbOBI, BHIKYIT HEBECTHI (CEI), CBaJACOHBIN TBOpEI], MacTep
CBaJIcOHBIX TOCTOB, CBaJCOHBIC MECHHU, CBAJCOHBIC UTPhI, OOMIIBHOE YTOIIEHUE U
Ype3MEPHOE YITOTPEOICHHE aTKOTOJIs, CHMBOJIMUYECKUE CBaJieOHBIC JICHTHI. B mmose
CBaICOHOTO JIEKCHKOHA CIIOBO «IPUIVIAIICHWE» Tak)Ke HWMEET CBOE 3HadeHHe.
[Toromy 4ytO, Gmaromapsi MaTepuUalbHOMY TUTAHHUPOBAHUIO MPOBEICHUS CBAIbOBI,
TOCTSM pa3maeTcs TpHUDIANICHHEe — «IHChbMO-TIpUIIamenue». OHH HUMEIOT
YHUKAJILHOE COIepKaHnue U (JOpMYy U B JaNbHEHIIIEM IeYaTaroTCs B TUITOTpadUsIX.

Opeitm «cBaabba«/ «wedding» - 3T0 TMHaAMUYecKasi KOTHUTUBHAsI CTPYKTYypa,
CTPYKTypa H COIEp)KaHUE KOTOPOM IIOCTOSHHO MeEHsTCA. Yactu  ero,
HECOBMECTHMBIC CO BpeMEHEM, YHUUTOXatoTcs. Harpumep, B y30€KCKOH SI3BIKOBOMA
KyJbTYpE TOJIHOCTHIO YTPA4€HO yYacTHE >KCHMXa Ha TaK HAa3bIBAEMOM «HUTPE
KEHUXa» TI€ OH B 3HAK YBAKEHUSAM K POIUTENSIM HEBECTHI JOJDKEH ObLI
Y4aBCTBOBATh B JAHHOM PUTyaJie B MPUCYTCTBUU HEBECTHI, & PUTYyaJl COBEPIICHUS
BBIKYTIA «KAJIBIH» 33 HEBECTY YTPau€H YaCTHUYHO.

UTOoOBI MOTHOCTBIO M3YUUTh CTPYKTYpY dpeitma «cBagpOay/ «weddingy», Mbl
CUMTAEM IIEJICCOO0pPa3HbBIM PAaCCMOTPETh €ro B TpeX O00JacTiIX: BO-TIEPBBIX,
HEOOXOIMMO TMPOBECTH JIEKCUKOrpadUUYeCKHil aHalu3 CEMaHTUKU CJIOB U
COYETAaHUM, CBSI3AHHBIX CO CBAJCOHBIM COOBITUEM; BO-BTOPBIX, HEOOXOIUMO
MIPOBECTH JIMCKYPCUBHBIN aHAJIU3 TEKCTOB, TUIMUYHBIX CBaJCOHBIX CIIEHAPUEB; B-
TPEThUX, HEOOXOIUMO BBISIBUTH (DOJILKIOPHBIE TEKCThI, HH(MOPMALIMIO O CBaAbLOE,
OT3bIBbl YYACTHUKOB MEPOTIPUSITHSI.
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Tpetuit paznen mmaBel TOCBsLIEH onpeneiaeHuo «CrnocoO0B BBIpAXKEHUS
Ha3BaHUSl PUTYAJbHBIX TEPMHHOB W aTpUOyTOB B MEPEBOAC». B 3THOKYIBTYPHBIX
KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX OIMHUCHIBAIOTCS PUTYalbl, 0CO00E MECTO 3aHUMAIOT CJIOBA,
OTHOCSINNECS K HAITMOHAIBHBIM MOHATUSAM U arpulyTam, TpaaunusaM. [lockombky
OHHU 00JIaAAIOT HAIIMOHATBHBIM KOJIOPUTOM, UX CIIOKHO NEpeaaTh B epeBojae. Tem
HE MEHEE, B ITPAKTHUKE MEPEBOIA €CTh OIBIT, HAKOIJICHHBIN NIEPEBOIYMKAMHU B TOM
oTHONIeHNU. Ha OCHOBE JTOr0 HAKOIIEHHOTO OIBITA BHIHO, YTO TIEPEBOJ
ATHOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OMUCKHIBAIOTCS PUTYaJIbl, OCYIIECTBISIETCS
C TIOMOUIBIO CIEAYIOUIUX METO/IOB:

1. Metoa TpaHcauTepauud. ITO ONBIT OYyKBaJIBHOIO MpeoOpa3zoBaHUs
PUTYaJIbHBIX CJIOB M CIOBOCOYETAHUM U 3TO JTOBOJIbHO aKTUBHO MCIOIB3YETCS. ITO
BBI3BAHO TEM, YTO B A3BIKE NEPEBOAA HET IPAaBHJILHBIX JKBHMBAJIEHTOB peauii.’?
Hampumep, B crarwse J[.Kananoru u H.A3zumosoit «The Communal and the Sacred:
«Women’s Worlds of Ritual in Uzbekistan» (O6mectBo u cBsitoctb.  «Mup
KEHCKOTO pHUTyala B Y30EKHUCTaHE) Ha3BaHUE “‘KEJIMH CaJIOM» JAaeTCs
TpaHcauTepauuen B anmuiickoM angdasute B Bue “kelin salom ceremony».

2. Meron HaxoX[eHUs ajbTEpPHATUBBI (aJE€KBATHOW WM SKBUBAJICHTHOW).
Hampumep mTOCKONIBKY TakWe pHUTyaldbHBIC S3BIKOBBIC CIMHMIIBI KaK CBaabpba —
wedding, HeBecta— bride, xeHux— groom, putryan — ritual, cear — matchmaker,
ponutenu CTOpoH — son-in-law’s or daughter — in-law’s parents, oOpe3anue —
circumcision, a4 — wailing, Mmoruna — grave, caBa — shroud, rpo6 — bier u npyrue
BCTPEUAIOTCS HA JIBYX S3bIKaX, UX MOKHO aJIbTEPHATUBHO TMEPEBOAUTH Ha S3BIK
nepeBojla B Tpollecce IMepeBoia. OTH CIIOBAa yKa3aHbl B JIBYSI3BIYHBIX aHIJIO-
y30EKCKHX, Y30€KCKO-aHTTIMHCKUX TIEPEBOIHBIX U TOJIKOBBIX CIIOBAPSX.

3. JlocnoBHBIA (KadbKUPYIOIIHMI) crocod mnepeBoga. Korma mnepeBogumMK
CTAJIKMBAETCSI C HA3BAHHUEM SIBJICHUSI, KOTOPOTO HET B A3BIKE MEPEBO/IA, OH MBITACTCS
MEPEBECTHU €ro 10CI0BHO. Hanmpumep, Ha3BaHUe “TpaypHbIE «KOJBIOECTBHBIE) UITH «
KOJIbIOENIbHBIE CcMepTH» Obulo OykBasibHO nepeBeneHo Cenamu  Puaokop Ha
anrmiickuii  kak «Lullabies for Deathy.

4. Cnoco0 AoCTHXKEHUS TIEPEBOJIA TIO TPUHITUITY CIIOKESHU S WJIK U30bITKA CIIOB.
Hampumep, «tectb» / «father-in-lawy, «temay» /« mother-in lawy.

5. Cnoco6 moCTIKEHUs MepeBoja MyTeM OIyCKaHHUs CJIOB, OCHOBAHHBIN Ha
npuHiMne HKoHomuHu. Hampumep, «Oappaka®o0» — NPOU3BOIHOE CIOBO,
3aMMCTBOBAaHHOE B Y30C€KCKUU SI3BIK M3 TAIPKUKCKOTO. DTOT TaCTPOHUM (HA3BaHUE
6mrona), 0Opa3oBaHHBIN U3 AJaNTHPOBAHHOTO COYEeTaHUs «kebab OapaHa» B BUIE
COCTaBHOTO CJIOBA B COOTBETCTBUU C 3aKOHOM SI3BIKOBOM SKOHOMHUM, 0003HAYAETCS
nepeBoTuMKoM Kak «Lamby/ «ArHEHOE», YTO KOHEYHO KE, TPYAHO OI0OPHUTH.

12 Musaev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. —Toshkent: Fan, 2005. — B.93; Hamroev H. Milliy xos so‘zlar-realiyalar va
badiiy tarjima // Tarjima madaniyati (Maqolalar to’plami). — Toshkent, 1982. — B.158; Isaqova Sh. Badiiy tarjimada
milliylik va tarixiylikning aks ettirilishi: Filol. fan. nom. ...diss. — Toshkent, 2004. — B.115-116; Shirinova R. Olam
milliy manzarasining badiiy tarjimada gayta yaratilishi. Filol. fan. dok. ...diss. avtoref. — Toshkent, 2017. — B.16;
Doniyorov R. Badiiy tarjimada milliy xususiyatlarni aks ettirish masalalariga doir // O‘zbek tili va adabiéti. —
Toshkent, 1962. — Ne5. — B.73; Xoshimova D.M. “Boburnoma” matnidagi tasviriy vositalarning ingliz tiliga
tarjimalari tadqiqi: Filologiya fanlari doktori (DSc) dissertatsiyasi. — Toshkent, 2018. — B.239; Rahimov G’. Tarjima
nazariyasi va amaliyoti. — Toshkent: O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi, 2016. — B.131.
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6. Crioco0 ucnosyib30BaHMsI CHHOHUMUYHBIX CJIOB B IIepeBojie. MbI 1ymaeMm, 4To
3TOT METOJ YaCTO UCTIOIB3YETCs TS MIPeIOTBpaleHHsI TadTOIOTHH, I€MOHCTPALUU
OoorarctBa s3bika. Opnako, mo MHeHuto T.CaiipganueBa, «OddeKkTuBHOE
UCIOJIb30BaHNE CHHOHMMHUYHBIX CJIOB B TIEPEBOJAE CIIOB U BBIPAKECHUH MOXKET
HECKOJILKO OOJIErYMTh HATPY3KY Ha MEPEBOMYMKA B 9TOM OTHOIeHHU».* Ho XoTs B
aHIIIMHACKOM SI3BIKE TaKHe TEPMHUHBI, Kak mourning ceremony (Tpayp), The Burial
ceremony (moxopoHsl), funeral ceremony (TpaypHbIil puUTyas), UCIOIB3YIOTCS KaK
CUHOHHMMBI, OHU HE MOT'YT CUYUTAThCS OJTHBIMH CHHOHUMAaMH.

7. Meron xomMeHTHpoBaHMs. Korma mepeBOIYMK HE MOMKET TMOITHOCTHIO
MOHSTH 3HAYEHHE CJIOBA, OH MBITAETCS BBIPA3UTH €0 C MIOMOIIBIO IOMOJTHUTEIBHBIX
koMMeHTapueB. Masalan, B kuune M.Iletepcena «Treasury of Uzbek Legends and
Lore» («cokpoBuuHuma y30ekckux MupoB u jnereHn»)  CrnoBo «xagmcuny,
UCIIOJIb30BaHHOE B LIUTUPyeMOM Tekcte o HaBpyse, mNpUBOAUTCS MOJ TEKCTOM
3BE3/I04YKOIl B BUIE “*”.

8. Metop yrounenus (koHkperusauuu). Hampumep, M. IletepceH, yka3bias
Ha «TEeJIbMEHI KaK Ha PUTyallbHOE OO0, COXPAHUI Ha3BAaHUE METbMEHEH KaKk B
OpHUTHHAJIE, HO TIOMBITAJICS KOHKPETH3UPOBATH €TI0 B CMBICIIC «MaJICHBbKUI (hapIi»
(meanced meat).

9. MeTon Moxmynsuuu (pacluMpeHus) WM TeHepanu3auuu 4 (0600meHns)
3HAYEHHUsI CJIOB U COUYETAHUU B nepeBone. Hampumep, B TO BpeMs Kak aHITIMKCKOE
Ha3BaHue putyana «Haloween» B mmupokoM cmbicie o3HadaeT All «Hallows Eventy,
TO TEepPeBOI 0000IIEHHO H3JIOKEH Kak «Houb Bcex TyXoBy.

Kak y y30ekoB, Tak ¥ y aHINIM4aH U300pakeHHWE TOrO WM MHOTO pUTyaia,
oObluasi MPUBOAUTCA KaK BakHas ITHOrpaduueckas JeTalb B TEKCTaX MHOTHX
OBITOBBIX POMaHOB, IIOBECTEW M paccka3zoB. B nucceprauuu naHbl mpuUMepbl 3TOrO
u3 paccka3zoB« [loxoponHusiii putyan «beBepnu [xeHcoHa, «Po3bl aiist OMMBD» Y.
donkHEpa

JAKVIIOYEHHUE

1. B Mupe co3maHbl TEKCTHI, CBSI3aHHBIC C OOpsSAaMy KakJ0ro Hapojaa, B
KOTOPBIX U€pe3 S3bIKOBBIC CPEACTBA BBIPAXKEHBI HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIA 00pa3
JKU3HHM, TICUXOJOTHSI, MHMPOBO33PEHHUE, MEUYThl M YasiHUs, HPABCTBEHHO-
BOCIIMTATEINIbHBIE B3MISIABI ATOTO Hapoaa [losTomy OaHON M3 akTyaldbHBIX 3aja4
SIBIISCTCS V3YUYCHUE TaKuX TEKCTOB c ATHO(DOIBKIIOPUCTHYESCKOM,
STHOJWMHIBUCTUYECKOM, JIMHIBOCOIMOJIOTHUYECKOM, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOU
TOYEK 3PECHUS.

2. TlocpencTtBoM ompeaeaeHns: KOMMEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB M CBSI3aHHBIX C
HUMH XYJIO’)KECTBEHHBIX KOHTEKCTOB OOOCHOBAHO, YTO PUTYaJbHBIC TEKCTHI TAKKE
SIBIITFOTCSL PA3HOBUHOCTBIO YCTHOM peuH, 4YTO B s3bIke (DOpMHUpYyETCS Kakias
o0OpsI0Bast JICKCUKA, YTO OHU MPUOOPETAIOT YHUBEPCAIbHYIO U MUHTETPALIMOHHYIO

13 Saydaliev T. Bobur lirikasi badiiyatining ruscha tarjimalardagi talgini: Filol. fan. nom. ...diss. — Toshkent, 2002. —
B.106.

14 G’afurov I. Tarjimaning ijodiy jarayonlari va pragmatizm // Qiyosiy tarjimashunoslik va tarjima nazariyasi
muammolari. (Respublika ilmiy anjumani materiallari). — Toshkent, 2007. — B.8.
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CYIIHOCTb. JIOCTUTHYTBIE pe3yJbTaThl CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO (DOIBKIOPHOM
TEKCTOJIOTHH.

3. DTHOKYJBTYpHBIE KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX OTPa)KE€HBI PUTYaJIbl U OOBIYaH
pa3HbIX HAPOJOB, CIOCOOCTBYIOT IITyOOKOMY MOHMMAHUIO 3HAYCHUS STUX SBICHUN
KaK ASTHOKYJIBTYPHOM LIEHHOCTH, WM3MEHEHWH, NPOU3OLIEAININX B HX MPUPOJIE.
Cepbe3Hoe BHHUMAaHHUE MPUBJIEKAIOT 3THOKYJIBTYPHBIE TEKCThI B KOTOPBIX OTPaKEHA
TPaKkTOBKa pUTYajoOB, pealuil, NPUMEHEHHBIX B HHUX, OJTHOrpaduueckue
JIEKCUYECKHUE €INHUIIBI.

4. bnaromgaps TOMy, YTO B pHUTyajlaXx OTpPa)XeH CAMOOBITHBIA 00pa3 >KU3HU
Hapoja, YHUKaJbHbIE OOBbIYAaW M 00pa3bl, PEIIUTHUO3HBIE B3IVISABI KOTOPOIO €MY
IPUCYLIH, OTPAXKEHBI 3THODOIBKIOPUCTUUECKHUE U XYI0KECTBEHHO-ICTETUUECKUE
KPUTEPUH; TAKOTO PO/Ia BOCCO3/IaHUE XyN0KECTBEHHO-ITHOIpa(hUIECKUX TEKCTOB B
IIEPEBOJIE BBI3BIBAET OIPEACIICHHBIE CII0KHOCTH.

5. HaOmromaercsi CBs3b PUTYyaIbHBIX TEKCTOB C CE30HHBIMHU, CBaJCOHBIMH,
TpaypHBIMU, PUTyaJlaMH, OCHOBAHHBIMA HAa Maru CjoBa, B COOTBETCTBHH C €€
TUNIaMU. B aHMIMIICKOM M y30€KCKOM 3THOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX
OMKCBIBAIOTCS PUTYAJIbI, 0CO00E€ MECTO 3aHMMAET pUTyaslbHas Jiekcuka. [Ipu atom
BBISIBIIIETCS HAPOJl — CO3J1aTeNIb TEKCTa U OCOOCHHOCTH €r0 HAllMOHAIBHOTO S3bIKA.

6. B aHmMiicKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX BCTPEYAIOTCSl YCTHBIE U MHMCbMEHHBIE,
MOATUYECKUE M TPO3aMYECKUE THUIIBI TEKCTOB C OMUCAHUEM pUTyaloB. B HHX
3aMETHO, YTO MOHATHUS, OTHOCSAIIUECS KaK K CE30HHBIM, TaK U K CEMEHHO-ObITOBBIM,
TO €CTh CBaJIcOHBIM U TpaypHBIM OOpsAaM, MEepPenalTcs Yepe3 Xyd0KECTBEHHbIE,
Hay4YHbIC, HAYYHO-TIOMYJISIPHBIC, JIEKCUKOTPahUIECKUE TEKCTHI.

7. B KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX OMNHUCBHIBAIOTCS PUTYaJIbl, HAIMOHAJIBHOE
NOHUMaHUE U aTpUOYTHI TAKXKE 3aHUMAIOT 0C000€ MeCTO. XOTSl pUTYaJIbHbIE TEKCTHI
94acTo OBIBAIOT pa3HbIMHU, OHHM JKMBYT KaK €IMHBIA STHOKYJIBTYPHBIA KOHTEKCT,
YHUBEPCAJIbHOE €IMHCTBO PEYH, OJHO HE OTPULIAET JPYIOro.

8. TekcThl, OTHOCSIIMECS K aHIIMUCKUM W Y30€KCKUM puTyajaM, 4acTo
CO3/AIOTCS B YCTHOM XYIO)KECTBEHHOW (opmMe M, KaK TMpaBHIIO, SBISIOTCS
MPOM3BOAHBIMUA OT MOATHYECKON peun. Kaxnas u3 HUX OTIMYAETCS TEM, YTO €
CBOMCTBEHHA TMepegaya OMNpeAeeHHOM HHGOpMalud 4epe3 OIpenesieHHbIe
JIEKCUYECKHE €TMHULIBI.

9. PuryanbHble TEKCTHI MHOTOMEPHBI U MHOT033J]auHbl, UMEIOT CIIOKHYIO U
MHOTOCJIOWHYIO CMBICIOBYIO CTPYKTypy. IIoTOMy 4TO MeXay HMX apXauyHbIMU,
KJIACCHYECKUMU UM COBPEMEHHBIMHM IPOSIBICHUSMHU CYIIECTBYET COCTOSIHUE
MHTErpalMi ¥ cuHTe3a. [103ToMy OHM M3y4daroTCsl B IMAXPOHHOM M CUHXPOHHOM
acrniekTax. B cozganuu putyanbHbIX TEKCTOB, O€3yCIOBHO, COIMXKAIOTCS CEMaHTHKA,
JIEKCHKA, CHHTAKCHUC, CTWJIMCTUKA, MCUXOJIOTHUS BOCIPHUATHS W TBOpYecTBa. B
pe3ynbrare B HUX, KaK U BO BCEX TEKCTaX, MPOUCXOAUT AUHAMUKA TEKCTA.

10. Ilpu mepeBojie pUTyalbHBIX TEKCTOB Ba)XHO HE YIMYCKaTh U3 BHUIY HX
3HAUEHHE, BBIPAXKEHHOE B HUX, MEPEIaBaTh KAXK/IYIO U3 BBIPAKAEMBIX PUTYAIbHBIX
JIEKCUYECKUX E€IMHUIL] C COXPAHEHHEM IPAarMaTUYECKOro COOTBETCTBUSA B TEKCTAX
nepeBojia, 4ToObl OHU OBbUTM TMOHSATHBI JPYTMM HapojaM, TO €CTh OTpa)aiu
IparMaTu4eCcKue YepThl.
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11. M3-3a CIOKHOCTH OTPaKEHUS PUTYaJbHON JICKCHKHA B IEPEBOAE 4YacTO
HAOJIONMAeTC  WCIOJb30BaHUE METOZIOB  TPAHCIIMTEPAIH, JOCIOBHOTO
KaJbKAPOBAHUS, IIOMCKA aJIGTCPHATHBBI (AJCKBATHOW WM OSKBUBAJICHTHOM ),
N00aBJICHHE WM OIyCKaHWE CJIOB, HCIOJb30BAaHUE CHHOHHUMOB, YTOYHCHHE
(KOoHKpeTH3aIys), MOIYIAIus (pacimmpeHre) Win TeHepanusanus (00oOmeHue)
3HAYCHHUSI.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to determine types of English and Uzbek
ethno-cultural context describing rituals and features of the expression of ritual
vocabulary as well as their transmission in translation.

The object of the research work. The English and Uzbek ethnocultural
contexts describing rituals and their direct or indirect translation texts were selected.

The scientific novelty of the research work is the following:

it has been proven that English and Uzbek ritual texts mainly created in oral
artistic form, they are a product of poetic speech, each of them has its own lexicon,
and these texts are a phenomenon of verbalization of logical, linguistic, cultural and
moral thinking characteristic of the nation's mentality;

it has been identified that in texts related to rituals in both languages, national-
cultural lifestyle, psychology, worldview, dreams, moral-educational views of that
nation are formed on the basis of linguistic and extralinguistic factors such as ethno-
folkloristic, ethno-linguistic, linguo-sociological, linguo-cultural;

it has been stated that the commonality between the thematic groups of the
ethnocultural contexts in the compared languages is manifested in the example of
ritual texts based on customs, images, beliefs, historical, domestic, nature and
calendar, based on wedding, mourning, and the reasons for the historical
conditioning of the difference between them;

it has been determined that ethnocultural contexts in English the translation of
Uzbek ritual texts are of lexical such as compensation, explanation, generalization,
lexical-semantic substitution; morphological such as full compliance, partial
compliance, and incompatibility; functional efficiency of syntactic transformation
methods such as permutation, substitution, addition, omission.

Implementation of the research results. Based on the results obtained on the
basis of determining the ways of translating English and Uzbek ethno-cultural
contexts in which rituals are described:

from theoretical conclusions that the texts related to English and Uzbek rituals
are mainly created in an oral artistic form, they are the product of poetic speech, each
of them has its own lexicon, and that these texts are a phenomenon of verbalization
of logical, linguistic, cultural and moral thinking characteristic of the nation's
mentality was used in the implementation of the fundamental scientific project F1-
FA-0-43429, FA-F1, G002 on the topic "Research of theoretical issues of the genres
of Karakalpak folklore and literature” carried out in 2012-2016 and in the
implementation of the fundamental scientific project FA-F1- 005 "Research of the
history of Karakalpak folklore and literature” carried out in 2017-2020 of the
Karakalpak Humanities Scientific Research Institute (Reference No. 17.01/20 of the
Karakalpakstan branch of the Academy of Sciences of Uzbekistan, dated March 14,
2021). As a result, the application of ritual lexicon, problems and solutions of
translation of folklore texts in English and Uzbek languages, especially in ritual texts
of artistic-ethnographic essence, ways of preserving their characteristic formal and
stylistic signs in translation are shown ;

45
https://buxdu.uz



from theoretical conclusions that in texts related to ceremonies in both
languages, the national-cultural lifestyle, psychology, worldview, dreams, and
moral-educational views of that nation are created on the basis of linguistic and
extralinguistic factors such as ethno-folkloristic, ethnolinguistic, linguo-
sociological, linguo-cultural was used in the implementation of the innovative
research project 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS +
CBHE IMEP: "Higher education system in Uzbekistan on the topic of
"modernization and internationalization of processes” on the Erasmus+ program of
the European Union implemented in 2016-2018 at the Samarkand State Institute of
Foreign Languages (reference No. 1197/30.02.010f the Samarkand State Institute of
Foreign Languages, dated May 10, 2023). As a result, it served to shed light on the
issues related to the original translation of the English and Uzbek ethnocultural
contexts in which the ceremonies are depicted ;

conclusions and results that the commonality between the thematic groups of
the ethnocultural contexts in the compared languages is manifested in the example
of ritual texts based on customs, images, beliefs , historical, domestic, nature and
calendar, based on wedding, mourning, and conclusions and results related to the
reasons for the historical conditioning of the difference between them were used in
the Bukhara regional television and radio company to prepare the scripts of the series
of programs such as "Hello, Bukhara", "Zamondosh" (reference No. 1/ 294 of the
Bukhara regional television and radio company, dated November 8, 2021). As a
result, mass media created a basis for the function of a source in widely promoting
and promoting the essence of rituals as a national value, and the need for one nation
to look at the rituals of another nation with respect .

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, the conclusion, and the list of used literature, with a total volume of 145
pages.
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